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PEEFACE. 

It  may  seem  to  some  teachers  of  Latin  that  an 
apology  is  necessary  for  the  publication  of  another 
book  of  selections  of  Latin  passages  for  unseen 
translation,  when  so  many  already  exist.  One  or 
two  practical  considerations,  however,  have  led  the 
editors  ^of  this  little.,  book  to  the  belief  that  even 
another  book  of  the  kind  may  be  found  useful. 
Experience  has  shown  that  many  of  the  books  of 
selected  passages  already  in  publication  are  deficient 
in  a  few  important  particulars,  e.g.,  in  some  the 
selections  are  too  long.  They  appear  to  have  been 
arranged  for  long  lessons.  In  schools  where  a 
minimum  of  time  is  devoted  to  the  study  of  Latin,  i( 
is  obvious  that  not  much  of  it  may  be  devoted  to 
practice  in  unseen  translation.  We  believe  that  ten 
or  fifteen  minutes  given  to  the  subject  two  or  three 
days  a  week,  besides  providing  an  agreeable  change 
of  work  where  a  Latin  author  is  read  from  day  to 
day,  will  stimulate  a  boy  to  grasp  the  meaning  of  a 
passage   more    quickly   tlian   when   he  has   a   much 
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longer  time  at  his  disposal  on  rarer  occasions.  Some 
books  err  in  the  opposite  direction,  and  contain  a 
large  number  of"  very  short  anecdotes.  This  again  is 
not  desirable.  The  passages  must  be  long  enough  to 
illustrate  the  difficulties  of  the  Latin  period,  and  yet 
short  enough  for  the  time  allowed  for  their  solution, 
according  to  the  method  suggested  above.  A  serious 
objection  to  some  books  is  that  they  contain  no 
selections  from  the  Poets.  A  boy  should  be  quickly 
familiarized  with  Latin  poetry,  and  especially  with 
the  sight  translation  of  Poetry.  Paradoxical  as  it 
may  seem,  most  teachers  will  have  found  by  experi- 
ence that  boys  have  more  difficulty  in  preparing,  but 
less  difficulty  in  remembering  Verse  than  Prose. 
Practice  in  sight  translation  of  Verse  is  the  best 
method  of  overcoming  this  difficulty.  For  this  reason 
Verse  is  introduced  early  and  often  in  the  following 
pages.  The  difficulties  of  poetic  diction  to  a  boy's 
mind  are  quite  different  from  those  of  a  prose  passage. 
The  straightforwardness  of  Prose  often  requires  little 
intellectual  effort :  the  difficulties  begin  when  the 
poetic  imagination  is  appealed  to.  For  example, 
if  we  take  the  first  Verse  selection  in  this  book,  No. 
20,  Celer  admissis  effugit  annus  equis,  we  find  firstly  the 
crux  of  the  apparently  arbitrary  arrangement  of 
words  more  frequently  found  in  Verse  than  in  Prose. 
Then  there  is  the  slight  metaphor  in  admissi  equi. 
These   things   to   a   beginner   are   new   experiences. 
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Unaided  by  context  his  imagination  has  to  come  to 
the  rescue.  Imagination  may  be  trained  to  answer 
to  the  demand. 

We  have  tried  to  avoid  the  error  of  confining  the 
selection  to  a  too  narrow  range  of  authors.  In  a 
book  of  such  small  compass  as  this,  it  is  impossible  to 
compile  a  number  of  passages  sufficient  to  familiarize 
the  learner  with  the  individual  peculiarities  of  even 
the  principal  Eoman  writers.  We  hope  the  selec- 
tion is  sufficiently  varied  to  indicate  some  of  them. 

But  it  may  be  asked,  Why  need  a  book  of  selected 
passages  be  published  at  all  1  Would  it  not  be  better 
for  each  master  to  make  his  own  selections  ?  Unques- 
tionably it  would  be  so  in  theory ;  in  practice,  however, 
this  is  not  very  feasible.  Without  a  book  two  courses 
are  open  to  him — either  to  select  a  passage  ahead 
from  the  author  being  read  by  the  form  at  the  time, 
or  else  to  copy  out  a  passage  chosen  elsewhere  on  the 
blackboard.  There  are  very  obvious  disadvantages 
to  both  these  methods  which  most  teachers  Avill  have 
felt.  The  best  plan  is  to  use  a  book  of  this  kind. 
Let  the  master  keep  the  books  himself  under  lock 
and  key.  If  the  class  is  allowed  to  keep  them,  per- 
haps the  pieces  will  not  long  remain  passages  for 
translation  at  sight.  When  there  is  a  spare  quarter 
of  an  hour  at  the  end  of  the  prepared  lesson  for  the 
day  let  the  books  be  given  out,  a  passage  selected, 
and  the  class  told  that  they  may  or  may  not  use  the 
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vocabulary  at  the  end,  a,t  the  discretion  of  the  master, 
according  to  the  difficulty  of  the  piece,  or  the  time  at 
their  disposal.  It  has  been  thought  best  to  include 
a  Vocabulary  in  the  book  to  economize  time  and 
labour,  and  it  is  printed  at  the  end  of  the  book  that 
it  may  be  used  or  not  as  the  master  wishes.  The 
meanings  of  the  commonest  words  are  not  given 
except  in  the  earlier  vocabularies. 

It  is  scarcely  necessary  to  insist  upon  the  import- 
ance of  constant  practice  in  unseen  Latin  translation. 
In  the  majority  of  English  schools  Latin  is  taught  not 
more  for  the  sake  of  its  literature  as  literature,  than 
for  the  educative  value  of  its  "  organized  and  philoso- 
phic" grammar.  The  aim  of  the  teacher  should  be 
the  mastery  of  the  Language  as  a  whole,  whether  by 
Translation  or  Composition.  Unfortunately,  amongst 
many  undoubted  benefits,  the  influence  of  Public 
Examinations  has  to  a  certain  extent  corrupted  this 
aspiration  by  compelling  the  teacher  to  focus  his 
attention  upon  the  minute  and  careful  study  of  one 
set  book  for  examination  purposes.  It  is  a  matter 
of  common  experience  that  a  boy  may  know  his  set 
book  through  and  through,  and  yet  be  hopelessly 
ignorant  of  Latin ;  and  it  is  strange  that  public 
Examining  Bodies  requiring  in  candidates  a  fair 
knowledge  of  Latin  are  so  slow  in  realizing  that 
the  power  to  translate  anything  at  sight  is  a  far 
better  test  of  that  knowledge  than  the  reproduction 
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(perhaps  from  a  translation  learnt  by  heart)  of  one 
book  set  many  months  before.  We  are  not  de- 
preciating the  regular  use  of  set  books  to  be  read  in 
class.  With  beginners  they  are  indispensable,  with 
all  boys  they  must  have  the  largest  share  of  the  time 
and  attention  allotted  to  Latin;  but  we  think  that 
more  importance  might  yet  be  attached  to  a  test 
which  requires  not  only  knowledge  and  industry,  but 
also  skill  and  intelligence. 

There  is  nothing  remarkable  about  the  passages 
here  selected ;  some  are  already  very  familiar,  many 
have  been  chosen  from  Examination  Papers,  all  have 
been  selected  specially  for  their  suitability  to  the 
object  in  view. 

The  Editors. 


EXERCISES    IN   UNSEEN   TRANSLATION 
IN    LATIN. 

1.  Impigros  agricolas  monuistis. 

2.  Sabinas  suos  hortatus  cupientibus  signum  dat, 

3.  Palus  erat  non  magna  inter  Romanorura  atque 

hostium  exercitum. 

4.  Parthi    cum   Romanis  proelio  contendunt :    hi 

gladiis,  illi  sagittis  armantur.    , 

5.  Milites  laeta  nuntiabant. 

6.  Permulta  docet  experientia. 

7.  Romani  hostem  Gabios  fugavere. 

8.  Eos  impeditos  milites  nostri  consecuti  magnum 

numerum  occiderunt. 

9.  Cum  per  eorum  fines  triduum  iter  fecisset,  in- 

veniebat  Sabim  flumen  non  amplius  millia 
passuum  decern  abesse. 
10.  Servius  Tullius  occisus  est  scelere  generi  sui 
Tarquini  Superbi,  filii  ejus  regis,  cui  ipse 
successerat,  et  filiae,  quam  Tarquinius  habebat 
uxorem. 
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11.  Portae  illius  urbis  tres  dies  clausae  erunt. 

12.  Agricolarum    est    agros    arare,    semen    serere, 

segetem  metere. 

13.  Templum  Jovi  in  Capitolio  aedificatnm  erat. 

14.  Nemo  unquam  Cassandrae  credidit. 

15.  Agros  sociorum,  qui  magno  usui  ad  bellum  nobis 

erant,  populati  sunt. 

16.  Hi  novissimos  adorti  et  multa  millia  passuum 

prosecuti  magnam  multitudinem  eorum  fugien- 
tium  conciderunt. 

17.  Castris  munitis,  vineas  agere,  quaeque  ad  oppug- 

nandum  usui  erant,  comparare  coepit. 

18.  Postridie  ejus  diei  Caesar  in  fines  Suessionum, 

qui  proximi  Remis  erant,  exercitum  duxit  et 
magno  itinere  confecto  ad  oppidum  Novio- 
dunum  contendit. 

19.  Celeriter  ignibus  significatione  facta  ex  proximis 

castellis  eo  concursum  est,  acriterque  ab  hosti- 
bus  pugnatum  est. 

20.  Celer  admissis  efFugit  annus  equis. 

21.  Laesit  opus  lacrimis  ipse  poeta  suum. 

22.  Quocunque  aspicias,  nihil  est  nisi  pontus  et  aer. 

23.  Luna  nocturnos  alta  regebat  equos. 

24.  Duxerat  Oceanus  quondam  Titanida  Tethyn, 

qui  terram  liquidis,  qua  patet,  ambit  aquis. 

25.  Hie  ubi  nunc  Roma  est,  orbis  caput,  arbor  et 

herbae, 
Et  paucae  pecudes,  et  casa  rara,  fuit. 
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26.  Una  dies  Fabios  ad  bellum  miserat  omnes : 

Ad  bellum  missos  perdidit  una  dies. 

27.  Proximo  die  instituto  suo  Caesar  e  castris  copias 

eduxit  paulumque  progressus  aciem  instruxit, 
hostibus  pugnandi  potestatem  fecit. 

28.  Planities  erat  magna  et  in  ea  tumulus  terrenus 

satis  grandis. 

29.  Exoritur     clamorque     virum    clangorque    tub- 

arum. 

30.  Nox  ruit,  Aenea ;  nos  flendo  ducimus  boras. 

31.  kSanguine   terra   madet,    striduntque    hastilibus 

aurae. 

32.  0  mihi  praeteritos  referat  si  Jupiter  annos. 

33.  Catilinam  proelio  consul  vicerat  et  interfecerat. 

34.  Bello  orto,  omnis  classis  a  duce  arcessita  est. 

35.  Post   exercitus   nostri  foedam  fugam,   consules 

provincias  inter  se  partiti  erant. 

36.  Pompeius,   qui    castra   in   colle   habebat,  aciem 

instruebat. 

37.  Hue  Timoleon  missus  incredibili  felicitate  Diony- 

sium  tota  Sicilia  depulit. 

38.  Examinum  auro  corpus  vendebat  Achilles. 

39.  Octavianus  Augustus  Eomam  rediit  duodecimo 

anno  postquam  consul  fuerat. 

40.  Pompeius,  cognitis  his  rebus,  quae  gestae  erant, 

eo  longis  itineribus  coutendit. 
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41.  Reindeers. 
Est  bos  cervi  figura,  cujus  a  media  fronte  inter  aures 
unum  cornu  exsistit,  excelsius  magisque  directum  his 
quae  nobis  nota  sunt  cornibus.  Ab  ejus  summo 
sicut  palmae  ramique  late  difFunduntur.  Eadem  est 
feminae  marisque  natura,  eadem  forma  magnitudoque 
cornuum.  Ccesar. 

42.  The  Druids. 
Druides  rebus  divinis  intersunt,  sacrificia  publica 
ac  privata  procurant,  religiones  interpretantur.  Ad 
hos  magnus  adolescentium  numerus  disciplinae  causa 
concurrit,  magnoque  hi  sunt  apud  eos  honore.  Nam 
fere  de  omnibus  controversiis  publicis  privatisque  con- 
stituunt :  et  si  quod  est  admissum  facinus,  si  caedes 
facta  est,  si  de  hereditate,  si  de  finibus  controversia 
est,  iidem  decernunt :  praemia  poenasque  constituunt. 

Caesar. 

'  43.  The  Fox  and  the  Grapes. 
Fame  coacta  vulpes  alta  in  vinea 
Uvam  appetebat,  summis  saliens  viribus, 
Quam  tangere  ut  non  potuit,  discedens  ait : 
*  Nondum  matura  est,  nolo  acerbam  sumere.' 

Phaedrus. 

44.  General  Wolfe. 
Dux  qui  dam,  proelio  cum  Gallis  commisso,  gravis 
simo    vulnere    afflictus    humi    moribundus    jacebat. 
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Subito  quiflam  ex  iis  qui  circurastabant  militibus 
clamavit:  'Ecce,  fugiunt.'  'Qui  fugiunt?'  rogat  dux 
'  Galli '  respondit  miles  :  cui  dux  :  '  Jam  moriar '  inquit 
'  felix.'     Quae  cum  dixisset,  statim  exanimatus  est. 

De  eodem  duce  alia  fabula  narratur.  Forte  quidam, 
rege  exaudiente,  ilium  insanum  esse  dicebat :  '  Quid 
ais '  inquit  rex,  '  utinam  ille  reliquos  duces  morderet ! ' 

/45.  Varus. 
Q.  Varus,  dux  Eomanus,  ab  Arminio  in  Germania 
proelio  victus  est.  Qui  cum  vidisset  jam  nullam  esse 
spem  salutis,  gladio  stricto,  sese  occidit.  Caput  ejus 
postea  a  principe  Germanorum  ad  Augustum  Romam 
missum  est.  Ea  clades  tanto  dolore  Augustum  afFecit 
ut  multos  postea  menses  id  nunquam  videret  quin 
quotidie  clamaret  '  Redde  mihi,  Vare,  meas  legioues.' 

46.  The  Schoolmaster  of  Falerii. 
Cum  Camillus  Falerios  obsideret,  quidam  ludi 
magister  qui  filios  plurimorum  ex  nobilibus  ejus 
oppidi  docebat,  discipulos  ex  portis  eductos  duci 
Komano  tradidit,  sperans  hoc  modo  oppidum  cito 
captum  iri,  et  sese  magna  praemia  adepturum  esse. 
Camillus  tamen,  justa  ira  incensus,  cum  hominem 
uudandum  curavisset,  pueros  eum  flagellis  ad  oppidum 
prosequi  jussit,  ut  civibus  demonstraret  quautopere 
populus,  Romanus  perfidiam  abominaretur.  Quae 
magnanimitas  adeo  cives  delectavit,  ut  brevi  tem- 
pore Romanis  oppidum  traderent. 
B 
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47.  The  Dragon's  Lair. 
Silva  vetus  stabat,  nulla  violata  securi, 
et  specus  in  medio,  virgis  et  vimine  densus, 
efficiens  humilem  lapidum  compagibus  arcum. 
uberibus  fecundus  aquis  :  ibi  conditus  antro 
martins  anguis  erat,  cristis  praesignis  et  auro : 
igne  micant  oculi,  corpus  tumet  omne  veneno, 
tresque  vibrant  linguae,  triplici  stant  ordine  dentes. 

Ovid 
48.  A  Battle. 
Nondum  Hannibal  e  castris  exierat,  cum  pug- 
nantium  clnmorem  audivit.  Itaque,  excitus  tumultu 
raptim  ad  hosteni  copias  agit.  Jam  primos  occu- 
paverat  equester  terror.  Peditum  etiam  prima  legio 
et  dextra  ala  proelium  inibant.  Incompositi  hostes, 
ut  quemque  aut  pediti  aut  equiti  casus  obtulit,  ita 
conserunt  manus.  Livy. 

49.  A  Strange  Alhj. 
Quidam  ex  Gallis  unum  ex  Romanis,  qui  esset 
optimus,  provocavit.  Tum  se  M.  Valerius  tribunus 
militum  obtulit,  et  cum  processisset  armatus,  corvus 
ei  supra  dextrum  brachium  sedit.  Mox  commissa 
adversus  Galium  pugna  idem  corvus  alis  et  uuguibus 
Galli  oculos  verberavit,  ne  rectum  posset  aspicere. 
Ita  a  tribuno  Valerio  interfectus  non  solum  victoriam 
ei  sed  etiam  nomen  dedit.  Nam  postea  idem  Cor- 
vinus  est  dictus.  Eutrojjius. 
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50.  A  Universal  Genius. 

In  omnibus  rebus  singularis  fuit  industria.  Nam 
et  agricola  sellers,  et  peritus  juris  consultus,  magnus 
imperator,  et  probabilis  orator,  et  cupidissimus  litter- 
arum  fuit.  Quarum  studium  etsi  senior  arripuerat, 
tamen  tantum  progressum  fecit,  ut  non  facile  reperiri 
possit  neque  de  Graecis  neque  de  Italicis  rebus,  quod 
ei  fuerit  incognitum.  Nepos. 

51.  Hannibal's  Hiding  Place. 

Hue  cum  legati  Romanorum  venissent  ac  multi- 
tudine  domum  ejus  circumdedissent,  puer  ab  janua 
prospiciens  Hannibali  dixit,  plures  praeter  consue- 
tudinem  armatos  apparere.  Qui  imperavit  ei,  ut 
omnes  fores  aedificii  circumiret  ac  propere  sibi 
nuntiaret,  num  eodem  modo  undique  obsideretur. 
Puer  cum  celeriter,  quid  esset,  renuntiasset  omnesque 
exitus  occupatos  ostendisset,  sensit,  id  non  fortuito 
factum,  sed  se  peti  neque  sibi  diutius  vitam  esse 
retinendam.  Quam  ne  alieno  arbitrio  dimitteret, 
memor  pristinarum  virtutum  venenum,.  quod  semper 
secum  habere  consueverat,  sumpsit.  Nepos. 

52.  The  Character  of  the  Emperor  Titus. 

Romae  tantae  civilitatis  in  imperio  fuit,  ut  nullum 
omnino  punierit,  convictos  adversum  se  conjurationis 
dimiserit    vel    in    eadem    familiaritate,    qua    antea, 
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habuerit.  Facilitatis  et  liberalitatis  tantae  fuit,  ut, 
cum  nulli  quidquam  negaret  et  ab  amicis  reprehender- 
etur,  respondent  nullum  tristem  debere  ab  imperatore 
discedere,  praeterea  cum  quodam  die  in  cena  re- 
cordatus  fuisset  nihil  se  illo  die  cuiquam  praestitisse, 
dixerit :  '  Amici,  hodie  diem  perdidi.'  Eufropius. 

53.  Caesar's  Devastations. 

Caesar  rursus  ad  vexandos  hostes  profectus  magno 
coacto  numero  ex  finitimis  civitatibus  in  omnes  partes 
dimittit.  Omnes  vici  atque  omnia  aedificia,  quae 
quisque  conspexerat,  incendebantur :  praeda  ex  om- 
nibus locis  agebatur  :  frumenta  non  solum  a  tanta 
multitudine  jumentorum  atque  hominum  consumeban- 
tur,  sed  etiam  anni  tempore  atque  imbribus  procu- 
buerant :  ut,  si  qui  etiam  in  praesentia  se  occultassent, 
tamen  his  deducto  exercitu  rerum  omnium  inopia 
pereundum  videretur.  Caesar. 

54.  Hannibal  in  the  Swamps  of  the  A  mo. 

Cum,  omnia  obtinentibus  aquis,  nihil,  ubi  in  sicco 
fessa  sternerent  corpora,  inveniri  posset,  cumulatis  in 
aqua  sarcinis  in  super  incumbebant,  aut  jumentorum 
itinere  toto  prostratorum  passim  acervi  ad  quietem 
parvi  temporis  necesarium  cubile  dabant.  Ipse 
Hannibal  aeger  oculis  ex  verna  intemperia,  elephanto, 
qui  unus  superfuerat,  quo  altius  ab  aqua  exstaret, 
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vectus,  vigiliis  tamen  et  nocturno  humore  gravante 
caput,  et  quia  medendi  nee  locus  nee  tempus  erat, 
altero  oculo  capitur.  Livy  (simplified). 

55.  Scipio  pictures  the  Condition  of  the  Carthaginians 
after  the  Passage  of  the  Alps. 

At  enim  pauci  quidem  sunt,  sed  vigentes  animis 
corporibusque.  Effigies  immo,  umbrae  hominum, 
fame,  frigore,  illuvie  enecti,  contusi  inter  saxa  ru- 
pesque  :  praeusti  artus,  membra  torrida  gelu,  fracta 
arma,  claudi  ac  debiles  equi.  Cum  hoc  equiti,  cum 
hoc  pedite  pugnaturi  estis  :  relliquias  hostium,  non 
hostes  habebitis  ;  ac  vereor  ne,  cum  vos  pugnaveritis, 
Alpes  vicisse  Hannibalem  videantur. 

Lim/  (simplified). 

56.  A  Visit  to  a  Brother's  Gh'ave. 
Multas  per  gentes  et  multa  per  aequora  vectus 

advenio  has  miseras,  frater,  ad  inferias, 
ut  te  postremo  donarem  munere  mortis 

et  mutam  nequiquam  alloquerer  cinerem. 
Quandoquidem  fortuna  mihi  tete  abstulit  ipsum, 

heu  miser  indigne  frater  adempte  mihi, 
nunc  tamen  interea  haec,  prisco  quae  more  parentum 

tradita  sunt  tristi  munere  ad  inferias, 
accipe  fraterno  multum  manantia  fletu, 

atque  in  perpetuum,  frater,  ave  atque  vale. 

Catullus. 
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/ 
y  57.  Character  of  Hannibal. 

Plurimum  audaciae  ad  pericula  capessenda,  pluri- 
mum  consilii  inter  ipsa  pericula  erat.  Nullo  labore 
aut  corpus  fatigari  aut  animus  vinci  poterat.  Caloris 
ac  frigoris  patiens,  cibi  potionisque  temperans.  Equi- 
tum  peditumque  longe  primus  erat :  princeps  in 
proelium  ibat,  ultimus  proelio  excedebat.  Has  tantas 
viri  virtutes  ingentia  vitia  aequabant,  inhumana 
crudelitas,  perfidia  plus  quam  Punica,  nullus  deorum 
metus,  nulla  religio.  Livy  {simplified). 

/  58.  Simplicity  of  Old  fashioned  Household  Worship. 

Sed  patrii  servate  Lares  :  aluistis  et  idem 

cursarem  vestros  cum  tener  ante  pedes. 
N"eu  pudeat  prisco  vos  esse  e  stipite  factos ; 

sic  veteris  sedes  incoluistis  avi. 
Tunc  melius  tenuere  fidem,  cum  paupere  cultu 

stabat  in  exigua  ligneus  aede  deus. 
Hie  placatus  erat,  seu  quis  libaverat  uvam, 

seu  dederat  sanctae  spicea  serta  comae. 
Atque  aliquis  voti  compos  liba  ipse  ferebat, 

postque  comes  purum  filia  parva  favum. 

Tihullus. 

y''"  59.  Poetical  Talent  is  not  to  be  suppressed. 

Frater  ad  eloquium  viridi  tendebat  ab  aevo, 
Fortia  verbosi  natus  ad  arma  fori. 
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At  mihi  iam  puero  caelestia  sacra  placebant, 

Inque  suum  furtim  Musa  trahebat  opus. 
Saepe  pater  dixit  '  Stadium  quid  inutile  temptas  ? 

Maeonides  nullas  ipse  reliquit  opes.' 
Motus  eram  dictis,  totoque  Helicone  relicto 

Scribere  conabar  verba  soluta  modis. 
Sponte  sua  carmen  numeros  veniebat  ad  aptos, 

Et  quod  temptabam  dicere  versus  erat.  Omd. 

60.  A  Description  of  Pharos. 
Pharus  est  in  insula  turris,  magna  altitudine,  miri- 
ficis  operibus  exstructa,  quae  nomen  ab  insula  accepit. 
Haec  insula  objecta  Alexandriae  portum  efficit,  sed  a 
superioribus  regionibus  in  longitudinem  passuum 
DCCCO  in  mare  jactis  molibus,  angusto  itinere  et 
ponte  cum  oppido  conjungitur.  In  hac  sunt  insula 
domicilia  Aegyptiorum  et  vicus,  oppidi  magnitudine, 
quaeque  ubique  naves  imprudentia  aut  tempestate 
paululum  suo  cursu.  decesserint,  has  more  praedonum 
diripere  consueverunt.  lis  autem  invitis,  a  quibus 
Pharus  tenetur,  non  potest  esse  propter  angustias 
navibus  introitus  in  portum. 

61.  An  Appeal  to  a  King's  Clemency. 

Eegia,  crede  mihi,  res  est  succurrere  lapsis, 
convenit  et  tanto,  quantus  es  ipse,  viro. 

Conspicitur  numquam  meliore  potentia  causa, 
quam  quotiens  vanas  non  sinit  esse  preces. 
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Hoc  nitor  iste  tui  generis  desiderat.     Hoc  est 

a  superis  ortae  nobilitatis  opus. 
Hoc  tecum  commune  deo,  quod  uterque  rogati 

supplicibus  vestris  ferre  soletis  opem.  Ovid. 

62,  Time  itself  cannot  heal  my  Sorrows. 

Tempus,  ut  extentis  tumeat,  facit,  uva  racemis, 

vixque  merum  capiant  grana,  quod  intus  habent. 
Tempus  et  in  canas  semen  producit  aristas, 

et,  ne  sint  tristi  poma  sapore,  facit. 
Cuncta  potest  igitur  tacito  pede  lapsa  vetustas 

praeterquam  curas  attenuare  meas. 
Ut  patiia  careo,  bis  frugibus  area  trita  est, 

dissiluit  nudo  pressa  bis  uva  pede. 
Nee  quaesita  tamen  spatio  patientia  longo  est, 

mensque  mali  sensum  nostra  recentis  habet. 

Ovid. 

i/63.  To  a  Friend,  on  some  Places  he  will  visit  in  Spain. 

Videbis  altam,  Liciniane,  Bilbilim, 

equis  et  arniis  nobilem, 
et  delicati  dulce  Botrodi  nemus, 

Pomona  quod  felix  amat. 
Aestus  serenos  aureo  franges  Tago, 

obscurus  umbris  arborum. 
Avidam  rigens  Dircenna  placabit  sitim. 

et  Nemea,  quae  vincit  nives.  Martial. 
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64.  The  Suicide  of  Ajax. 

Hectora  qui  solus,  qui  ferrum,  ignemque,  Jovemque 
sustinuit  toties,  unam  non  sustinet  iram  : 
invictumque  virum  vincit  dolor.     Arripit  ensem  : 
et,    Mens   hie   certe   est.      An  et   hunc    sibi   poscet 

Ulysses  ] 
hoc,  ait,  utendum  est  in  me  mihi :  quique  cruore 
saepe  Phrygum  maduit,  domini  nunc  caede  madebit : 
ne  quisquam  Ajacem  possit  superare,  nisi  Ajax. 
Dixit :  et  in  pectus  turn  denique  vulnera  passum, 
qua  patuit  ferro,  letalem  condidit  ensem.  Ovid. 

65.  A  '  Made-up  '  Old  Man. 

Mentiris  juvenem  tinctis,  Lentine,  capillis, 
tarn  subito  corvus  qui  modo  cygnus  eras. 

Non  omnes  falles  :  scit  te  Proserpina  canum, 
personam  capiti  detrahet  ilia  tuo.  Martial. 

66.    Ulysses,  on  the  Seashore,  tells  the  Story  of  Troy  to 
Calypso. 

Haec,  inquit,  Troja  est  (muros  in  litore  fecit) : 
haec  tibi  sit  Simois  :  haec  mea  castra  puta. 

Campus  erat  (campumque  facit),  quem  caede  Dolonis 
sparsimus,  Haemonios  dum  vigil  optat  equos. 

Illic  Sithonii  fuerant  tentoria  Rhesi, 
hac  ego  sum  raptis  parte  revectus  equis. 
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Pluraque  pingebat,  subitus  cum  Pergama  fluctus 
abstulit,  et  Rhesi  cum  duce  castra  suo. 

Turn  dea,  Quas,  inquit,  fidas  tibi  credis  itnro 

perdiderint  undae  nomina  quanta  vides  ?  Ovid. 

67.  A  Nolle  reproaches  the  Commons. 

Pro  deum  fidem  quid  vobis  vultis  ?  tribunes  plebis 
concupistis :  concordiae  causa  concessimus.  Decem- 
viros  desiderastis  :  creari  passi  sumus.  Decemvirorum 
vos  pertaesum  est :  coegimus  abire  magistratu.  Mau- 
ente  in  eosdem  privates  ira  vestra,  mori  atque  exsulare 
nobilissimos  viros  honoratissimosque  passi  sumus. 

Livij. 


J% 


'68.  The  Fame  of  Patriots. 

Homines  Graeci,  quos  antea  nominavi,  inique  a  suis 
civibus  damnati,  atque  expulsi,  tamen,  quia  bene  sunt 
de  suis  civitatibus  meriti,  tanta  hodie  gloria  sunt,  non 
in  Graecia  solum,  sed  etiam  apud  nos,  atque  in  ceteris 
terris,  ut  eos,  a  quibus  illi  oppressi  sunt,  nemo  nominet : 
horum  calamitatcm  dominationi  illorum  omnes  ante- 
p  on  ant.  Cicero. 

>159.  An  Invocation  of  the  Gods  and  Powers  of  Nature. 

Esto  nunc  sol  testis,  et  haec  mihi  terra  vocanti, 
quam  propter  tantos  potui  perferre  labores ; 
et  pater  omnipotens,  et  tu,  Saturnia  Juno, 


m  LATIN.  15 

jam  melior  jam  diva,  precor  ;  tuque,  inclyte  Mavors, 
cuncta  tuo  qui  bella  pater  sub  numine  torques ; 
fontesqae  fluviosque  voco,  quaeque  aetheris  alti 
religio,  et  quae  caeruleo  sunt  numina  ponto. 

Catullus. 

70.  A  Prayer  to  the  Pastoral  Goddess. 

Tu,  dea,  pro  nobis  Fontes  fontanaque  placa 
numina ;  tu  sparsos  per  nemus  omne  deos. 

Pelle  procul  morbos  :  valeant  hominesque  gregesque  ; 
et  valeant  vigiles,  provida  turba,  canes. 

Absit  iniqua  fames  :  herbae  frondesque  supersint ; 
quaeque  lavent  artus,  quaeque  bibantur,  aquae. 

Ovid. 

71.  A  Dangerous  Acquaintance. 

Absentem  qui  rodit  amicum, 
qui  non  defendit,  alio  culpante,  solutos 
qui  captat  risus  hominum,  famamque  dicacis, 
fingere  qui  non  visa  potest,  commissa  tacere 
qui  nequit,  hie  niger  est ;  hunc  tu,  Romane,  caveto. 

Horace. 

•  72.  Attach  of  the  Volsci  upon  the  Boman  Camp. 

Proxima  inde  nocte  Volsci  discordia  Romana  freti, 
si  qua  nocturna  transitio  proditiove  fieri  posset,  temp- 
tant  castra.     Sensere  vigiles,  excitatus  exercitus,  signo 
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dato  concursum  est  ad  arma :  ita  friistra  id  inceptum 
Volscis  fuit ;  reliquum  noctis  utrimque  quieti  datum. 
Postero  die  prima  luce  Volsci  fossis  repletis  vallum 
invadunt.  Jamque  ab  omni  parte  munimenta  velle- 
bantur,  cum  consul,  quamquam  cuncti  undique  ut 
signum  daret  clamabant,  experiendi  animos  militum 
causa  parumper  moratus,  dato  tandem  ad  erumpendum 
signo  militem  avidum  certaminis  emittit.  Livy. 

73,  Men  are  ruled  by  Self-Interest,  not  Virtue. 

Cura,  quid  expediat,  prior  est  quam  quid  sit  honestum, 

et  cum  fortuna  statque  caditque  fides  : 
nee  facile  invenies  multis  in  millibus  unum, 

virtutem  pretium  qui  putet  esse  sui.    - 
Ipse  decor  recti,  facti  si  praemia  desint, 

non  movet,  et  gratis  paenitet  esse  probum. 
Nil,  nisi  quod  prodest,  carum  estj^    En  detrahe  menti 

spem  fructus  avidae,  nemo  petendus  erit.  Ovid. 

y  74.  A  Prayer  on  Purification. 

Di  patrii,  purgamus  agros,  purgamus  agrestes : 
vos  mala  de  nostris  pellite  limitibus. 

Ne  seges  eludat  messem  fallacibus  herbis ; 
ne  timeat  celeres  tardior  agna  lupos. 

Tum  nitidus  plenis  confisus  rusticus  agris 
ingeret  ardenti  grandia  ligna  foco.  Tibullus. 
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^  75.  An  Invitation  to  Naples. 

Has  ego  te  ad  sedes  (nam  nee  mihi  barbara  Thrace, 

nee  Libye  natale  solum),  transferre  laboro  : 

quas  et  mollis  hiems,  et  frigida  temperat  aestas  ; 

quas  imbelle  fretum  torpentibus  alluit  undis  : 

pax  seeura  locis,  et  desidis  otia  vitae, 

et  nunquam  turbata  quies,  somnique  peracti.    Statins. 

76.  The  Ravages  of  Time. 
Ista  deeens  facies  longis  vitiabitur  annis, 

rugaque  in  antiqua  fronte  senilis  erit ; 
injieietque  manus  formae  damnosa  senectus, 

quae,  strepitum  passu  non  faciente,  venit ; 
cumque  aliquis  dieet,  Fuit  haec  foi'mosa,  dolebis, 

et  speculum  mendax  esse  querere  tuum.        Ovid. 

77.   The  Spring  of  Jupiter  Amman. 
Esse  apud  Ammonis  fanum  fons  luce  diurna 
frigidus,  et  calidus  nocturno  tempore  fertur : 
hunc  homines  fontem  nimis  admirantur,  et  aeri 
sole  putant  subter  terras  fervescere  raptim, 
nox  ubi  terribili  terram  caligine  texit : 
quod  nimis  a  vera  est  longe  ratione  remotum. 

Lucretius. 

78.  A  Letter  of  Introduction. 
Septimius,  Claudi,  nimirum  intelligit  unus 
quanti  me  facias  :  nam,  cum  rogat,  et  prece  cogit, 
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scilicet  ut  tibi  se  laudare  et  tradere  coiier, 
dignum  mente  domoque  legentis  honesta  Neronis, 
munere  cum  fungi  censet  propioris  amici, 
quid  possim  videt  et  novit  me  valdius  ipso. 

Horace. 

79.  An  Old  Hall 

Quill  etiam  veterum  effigies  ex  ordine  avorum 
antiqua  e  cedro,  Italusque  paterque  Sabinus 
vitisator,  curvam  servans  sub  imagine  falcem, 
Saturnusque  senex  Janique  bifrontis  imago 
vestibulo  adstabant,  aliique  ab  origiue  reges. 
martiaque  ob  patriam  pugnando  vuliiera  passi ; 
multaque  praeterea  sacris  in  postibus  arma, 
captivi  pendent  currus  curvaeque  secures, 
et  cristae  capitum  et  portarum  iugentia  claustra. 
spiculaque  clipeique  ereptaque  rostra  carini?. 

Virgil. 

J  80.  Tl\e  Dog  and  the  Thief. 

Xocturnus  cum  fur  panem  misisset  cani 
obiecto  tentans  an  capi  posset  cibo  : 
'heus,'  inquit,  '  linguam  vis  meam  praecludere' 
'ne  latrem  pro  re  domini  ?  multum  falleris.' 
'Namqne  ista  subita  me  jubet  benignitas  ' 
'vigilare,  facias  ne  mea  culpa  lucrum.' 

Pliaedrus. 
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\/81.  An  Invocation  of  AjJolIo. 

Phoebe,  fare  :  novus  ingreditur  tua  terapla  sacerdos  : 
hue  age  cum  cithara  carminibusque  veni. 

Nunc  te  vocales  impellere  pollice  chordas, 
nunc  precor  ad  laudes  flectere  verba  meas. 

Ipse  triumphali  devinctus  tempora  lauro, 
dum  cumulant  aras,  ad  tua  sacra  veni. 

Tibullus. 

82.  Harnessing  the  Horses  of  the  Sim. 

Jungere  equos  Titan  velocibus  imperat  Horis. 
Jussa  deae  celeres  peragunt :  ignemque  vomentes, 
ambrosiae  succo  saturos,  praesepibus  altis 
quadrupedes  ducunt,  adduntque  sonantia  frena. 
Turn  pater  ora  sui  sacro  medicamine  nati 
contigit,  et  rapidae  fecit  patientia  flammae. 

Ovid. 

83.  The  Return  of  Spring  and  the  Certainty  of  Heath. 

Xunc  decet  aut  viridi  nitidum  caput  impedire  myrto. 

aut  flore,  terrae  quern  ferunt  solutae. 
Nunc  et  in  umbrosis  Fauno  decet  immolare  hieis, 

seu  poscat  agna,  sii^e  malit  haedo. 
Pallida  Mors  aequo  pulsat  pede  pauperum  tabernas 

regumque  turres.     0  beate  Sesti, 
vitae  summa  brevis  spem  nos  vetat  inchoare  longam. 

Horace. 
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84.  Faustinus  urged  to  publish  his  Book  and  win  certain 
Fame. 

Ede  tuos  tandem  populo,  Faustine,  libellos, 

et  cultum  docto  pectore  profer  opus  : 
quod  nee  Cecropiae  damnent  Pandionis  arces, 

nee  sileant  nostri  praetereantque  senes. 
Ante  fores  stantem  dubitas  admittere  famam, 

teque  piget  eurae  praemia  ferre  tuae  ? 
post  te  vieturae,  per  te  quoque  vivere  ehartae 

ineipiant :  eineri  gloria  sera  venit.  Martial. 

85.  The  Founding  of  Borne. 
Jam  luerat  poenas  frater  Numitoris,  et  omne 

pastorum  gemino  sub  duee  volgus  erat. 
Contrahere  agrestes  et  moenia  ponere  utrique 

convenit.     Ambigitur,  moenia  ponat  uter. 
'  Nil  opus  est '  dixit  '  eertamine '  Romulus  '  ullo  : 

magna  fides  avium  est.     Experiamur  aves.' 
Sex  Remus,  hie  volueres  bis  sex  videt  ordine.     Pacto 

statur,  et  arbitrium  Romulus  urbis  habet.         Ovid. 

86.   Unfulfilled  Desires. 
Optat  quietem  Pelopis  infidus  pater, 
egens  benignae  Tantalus  semper  dapis : 
optat  Prometheus  obligatus  aliti : 
optat  supremo  colloeare  Sisyphus 
•     in  monte  saxum  :  sed  vetant  leges  Jovis. 

Hm-ace. 
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87.  An  Exiles  Prayer  for  Mercy. 

Nulla  quidem  sano  gravior  mentisque  potenti 

poena  est,  quam  tanto  displicuisse  viro : 
sed  solet  interdum  fieri  placabile  numen, 

nube  solet  pulsa  candidus  ire  dies. 
Vidi  ego  pampineis  oneratam  vitibus  ulmum, 

quae  fuerat  saevo  fulmine  tacta  Jovis. 
Ipse  licet  sperare  vetes,  sperabimus  usque  ; 

hoc  unum  fieri,  te  prohibente,  potest.  Ovid. 

88.  Caesar  circumvents  the  Thessalians. 

Thessali,  quod  is  mons  erat  sine  aqua,  difiisi  eo  loco, 
universi  ad  oppidum  fugere  coeperunt.  Caesar  copias 
suas  divisit,  partemque  legionum  in  castris  Thessa- 
lorum  remanere  jussit,  partem  in  sua  castra  remisit : 
quattuor  secum  legiones  duxit,  et  breviore  itinere 
Thessalis  occurrere  coepit :  progressus  millia  passuum 
sex  aciem  instruxit.  Qua  re  animadversa,  Thessali 
in  quodam  monte  constiterunt.  Hunc  montem  flumen 
subluebat.  Caesar  milites  cohortatus,  etsi  totius  diei 
continenti  labore  erant  confecti,  tamen  munitione 
flumen  a  monte  seclusit,  ne  noctu  aquari  Thessali 
possent.  Caesar. 

89.  The  Good  Old  Times. 

At  mihi  contingat  patrios  celebrare  Penates 
reddereque  antiquo  menstrua  tura  Lari. 
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Qnam  bene  Saturno  vivebant  rege,  priusquam 

tellus  in  longas  est  patefacta  vias  ! 
nondum  caeruleas  pinus  contempserat  undas, 

effusum  ventis  praebueratque  sinum, 
nee  vagus  ignotis  repetens  compendia  terris 

presserat  externa  navita  merce  ratem. 
Illo  non  validus  subiit  inga  tempore  taurus, 

non  domito  frenos  ore  momordit  equus, 
non  domus  ulla  fores  habuit,  non  fixus  in  agris, 

qui  regeret  certis  finibus  arva,  lapis. 
Ipsae  mella  dabant  quercus,  nltroque  ferebant 

obvia  securis  ubera  lactis  oves. 
Non  acies,  non  ira  fuit,  non  bella,  nee  ensem 

inmiti  saevus  duxerat  arte  faber. 

Ovid. 


90.  The  Poet  advises  his  Countrymen  to  exile 
themselves. 

Nulla  sit  hac  potior  sententia,  Phocaeorum 

velut  profugit  exsecrata  civitas 
agros  atque  Lares  patrios,  liabitandaque  fana 

apris  reliquit  et  rapacibus  lupis, 
ire,  pedes  quocumque  ferent,  quocumque  per  undas 

Notus  vocabit  aut  protervus  Africus. 
Sic  placet  ?  an  melius  quis  habet  suadere  1  secunda 

ratem  occupare  quid  moramur  alite  ? 

Horace. 
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91.  Camillus'  appointment  as  Dictator  revives  the  courage 
of  the  Romans. 
Jam  lucli  Latin aeque  instaurata  erant,  jam  ex  lacu 
Albano  aqua  emissa  in  agros,  Yeiosque  fata  adpetebant. 
Igitur  fatalis  dux  ad  excidium  illius  urbis  servandaeqiie 
patriae  M.  Furius  Camillus  dictator  dictus  magistrum 
equitum  P.  Cornelium  Scipionem  dixit.  Omnia 
repente  mutaverant  imperatore  mutato  :  alia  spes, 
alius  animus  hominum,  fortuna  quoque  alia  urbis 
videri.  Omnium  primum  in  eos,  qui  a  Veis  in  illo 
pavore  fugerant,  more  militari  animadvertit  eflfecitque, 
lie  hostis  maxime  timendus  militi  esset.  Deinde 
indicto  dilectu  in  diem  certam  ipse  interim  Veios  ad 
confirmandos  militum  animos  intercurrit;  inde  Romam 
ad  scribendum  novum  exercitum  redit  nuUo  detrect- 
ante  militiam.  Livy. 

92.  An  Exile's  Prospect  of  Death. 
Ergo  ego  sum  dubius  vitae,  tu  forsitan  istic 

jucundum  nostri  nescia  tempus  agis  1 
Non  agis,  adfirmo.     liiquet  hoc,  carissima,  nobis, 

tempus  agi  sine  me  non  nisi  triste  tibi. 
Si  tamen  inplevit  mea  sors,  quos  debuit,  annos, 

et  mihi  vivendi  tam  cito  finis  adest : 
quantum  erat,  o  magni,  morituro  parcere,  divi, 

lit  saltem  patria  contumularer  humo  ? 
Vel  poena  in  tempus  mortis  dilata  fuisset, 

vel  praecepisset  mors  properata  fugam. 
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Integer  banc  potui  nuper  bene  reddere  kicem  : 

exul  lit  occiderem,  nunc  mibi  vita  data  est. 
Tarn  procul  ignotis  igitur  moriemur  in  oris, 

et  fient  ipso  tristia  fata  loco  ? 
Nee  mea  consueto  languescent  corpora  lecto  ? 

Depositum  nee  me  qui  fleat,  ullus  erit  ? 
Nee  dominae  lacrimis  in  nostra  cadentibus  ora 

accedent  animae  tempora  parva  meae  ? 
Nee  mandata  dabo,  nee  cum  clamore  supremo 

labentes  oculos  condet  arnica  manus  ?  OvhL 

93.  Flora's  Garden. 

Est  mibi  fecundus  dotalibus  bortus  in  agris : 

aura  fovet :  liquidae  fonte  rigatur  aquae. 
Hunc  meus  implevit  generoso  flore  maritus : 

atque  ait,  Arbitrium  tu,  dea,  floris  babe. 
Saepe  ego  digestos  volui  numerare  colores, 

nee  potui.     Numero  copia  major  erat. 
Roscida  cum  primum  foHis  excussa  pruina  est, 

et  variae  radiis  intepuere  comae  : 
Conveniunt  pictis  incinctae  vestibus  Horae, 

inque  leves  calatbos  munera  nostra  legunt.    Ovid 

V  94.   Vampires. 

Sunt  avidae  volucres  :  non  quae  Pbineia  mensis 
Guttura  fraudabant :   sed  genus  inde  trabunt, 

grande  caput,  stantes  oculi,  rostra  apta  rapinae  : 
canities  pennis,  unguibus  bamus  inest. 
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Nocte  volant,  puerosque  petunt  nutricis  egentes, 
et  plenum  poto  sanguine  guttur  habent. 

Est  illis  strigibus  nomen  :  sed  nominis  hujus 
causa,  quod  horrenda  stridere  nocte  solent. 

Ovid. 

95.  CijMe  ''At  Home:' 

Turrigera  frontem  Cybele  redimita  corona 

convocat  aeternos  ad  sua  festa  deos. 
Convocat  et  Satyros,  et  rustica  numina  Nymphas, 

Silenus,  quamvis  nemo  vocarat,  adest. 
Nee  licet,  et  longum  est  epulas  narrare  deorum : 

in  multo  nox  est  pervigilata  mero. 
Hi  temere  errabant  in  opacae  vallibus  Idae : 

pars  jacet,  et  molli  gramine  membra  levat. 
Hi  ludunt,  hos  somnus  habet :  pars  brachia  nectit, 

et  viridem  celeri  ter  pede  pulsat  humum. 

Ovid. 

96.  Experientia  Docet. 

Terretur  minimo  pennae  stridore  columba, 

unguibus,  accipiter,  saucia  facta  tuis. 
Nee  procul  a  stabulis  audet  secedere,  si  qua 

excussa  est  avidi  dentibus  agna  lupi. 
Vitaret  caelum  Phaethon,  si  viveret,  et  quos 

optarat  stulte,  tangere  nollet  equos. 
Me  quoque,  quae  sensi,  fateor  Jovis  arma  timere  : 

me  reor  infesto,  cum  tonet,  igne  peti.  Ovid. 
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v/97.  A  Storm  at  Sea. 

Me  miserum  !  quantis  increscunt  aequora  ventis, 

eiutaque  ex  imis  fervet  arena  vadis  ! 
Monte  nee  inferior  prorae  puppique  recurvae 

iusilit  et  pictos  verberat  unda  deos. 
Pinea  texta  sonant :  pulsi  stridore  rudentes  : 

adgemit  et  nostris  ipsa  carina  malis. 
Navita  confessus  gelido  pallore  timorem 

jam  sequitur  victam,  non  regit  arte,  ratem. 

Ovid. 
98.  The  World  out  of  Joint. 
In  caput  alta  suum  labentur  ab  aequore  retro 

flumina  :  conversis  solque  recurret  equis. 
Terra  feret  Stellas  :  caelum  findetur  aratro  : 

unda  dabit  flammas  :  et  dabit  ignis  aquas. 
Omnia  naturae  praepostera  legibus  ibunt : 

parsque  suum  mundi  nulla  tenebit  iter. 
Omnia  jam  fient,  fieri  quae  posse  negabam  : 

et  nihil  est  de  quo  non  sit  habenda  fides. 
Haec  ego  vaticinor,  quia  sum  deceptus  ab  illo, 

laturum  misero  quem  mihi  rebar  opem.         Ovid. 

y99.  Fair-Weather  Friends. 
Donee  eris  felix,  multos  numerabis  amicos : 

tempora  si  fuerint  nubila,  solus  eris. 
Aspicis  ut  veniant  ad  Candida  tecta  columbae  1 

accipiat  nullas  sordida  turris  aves. 
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Horrea  formicae  tendunt  ad  inania  nunquara  : 

nullus  ad  amissas  ibit  amicus  opes. 
Utque  comes  radios  per  solis  euntibus  umbra, 

cum  latet  hie  pressus  nubibus,  ilia  fugit : 
Mobile  sic  sequitur  fortunae  lumina  vulgus  : 

quae  simul  inducta  nube  teguntur,  abit.         Ovid. 

^100.  A  Promised  Visit. 
Cicero  Paeto. 
Heri  veni  in  Cumanum,  eras  ad  te  fortasse.  Sed 
quum  eertum  sciam,  faciam  te  paullo  ante  certiorem. 
Etsi  M.  Caeparius,  quum  mihi  in  silva  Gallinaria 
obviam  venisset  quaesissemque  quid  ageres,  dixit  te 
in  lecto  esse,  quod  ex  pedibus  laborares.  Tuli  scilicet 
moleste,  ut  debui,  sed  tamen  constitui  ad  te  venire, 
ut  et  viderem  te  et  viserem  et  cenarem  etiam.  Ex- 
specta  igitur  hospitem  quum  minime  edacem  turn 
inimicum  cenis  sumptuosis.  Cicero. 

ylOl.  Directions  for  a  Simple  Funeral. 
Quandocunque  igitur  nostros  nox  claudet  ocellos, 

accipe  quae  serves  funeris  acta  mei  : 
nee  mea  tunc  longa  spatietur  imagine  pompa, 

nee  tuba  sit  fati  vana  querella  mei  : 
nee  mihi  tunc  fulcro  sternatur  lectus  eburno, 

nee  sit  in  Attalico  mors  mea  nixa  toro. 
desit  odoriferis  ordo  mihi  lancibus  :  adsint 

plebei  parvae  funeris  exequiae.  Propertius. 
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102.   "  The  Love  that  lives  for  aye." 

Miles  depositis  annosus  secubat  armis, 
grandaevique  negant  ducere  aratra  boves, 

putris  et  in  vacua  requiescit  navis  arena, 
et  vetus  in  templo  bellica  parma  vacat : 

at  me  ab  amore  tuo  deducet  nulla  senectus, 
sive  ego  Tithonus,  sive  ego  Nestor  ero. 

Propertius. 

^  103.  A  False  Alarm  at  Rorae. 

C.  Sulpicio,  Q  Aemilio  consulibus  ad  defectionem 
Samnitium  Apulum  novum  bellum  accessit.  Utroque 
exercitus  missi.  Nee  tamen  res  ulla  memorabilis 
acta  :  ager  Apulus  Samniumque  evastatum  :  hostes 
nee  hie  nee  illic  inventi.  Romae  nocturnus  terror  ita 
ex  somno  trepidam  repente  excivit,  ut  Capitolium 
atque  arx  moeniaque  et  portae  plena  armatorum 
fuerint ;  et  quum  concursatum  clamatumque  ad  arma 
omnibus  locis  esset,  prima  luce  nee  auctor  nee  causa 
terroris  comparuit.  Livy. 

104.  The  Caudine  Forks. 

Duae  ad  Luceriam  ferebant  viae,  altera  praeter 
oram  superi  maris,  patens  apertaque,  sed  quanto 
tutior,  tanto  fere  longior,  altera  per  Furculas  Caudinas, 
brevier :  sed  ita  natus  locus  est :  saltus  duo  alti, 
angusti    silvosique    sunt,    montibus    circa    perpetuis 
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inter  se  jimcti.  Jacet  inter  eos  satis  patens  clausus 
in  medio  campus  herbidus  aquosusque,  per  quem 
medium  iter  est :  sed  antequam  venias  ad  eum,  in- 
trandae  primae  angustiae  sunt  et  aut  eadem,  qua  te 
insinuaveris,  retro  via  repetenda  aut,  si  ire  porro 
pergas,  per  alium  saltum  artiorem  impeditioremque 
evadeudum.  Livy. 

j/l05.  The  Samnites  offer  Terms  to  the  Bomans. 

In  castris  Romanis  quum  frustra  multi  conatus  ad 
erumpendum  capti  esseut  et  jam  omnium  re  rum 
inopia  esset,  victi  necessitate  legates  mittunt,  qui 
primum  pacem  aequam  peterent :  si  pacem  non  im- 
petrarent,  uti  provocarent  ad  pugnam.  Turn  Pontius 
debellatum  esse  respondit,  et,  quoniam  ne  victi 
quidem  ac  capti  fortunam  fateri  scirent,  inermes  cum 
singulis  vestimentis  sub  jugum  missurum  :  alias  con- 
ditiones  pacis  aequas  victis  ac  victoribus  fore.       Livi/. 

106.  The  Degradation  of  the  Voice. 

Jam  hora  fatalis  ignominiae  advenit,  omnia  tristiora 
experiundo  factura,  quam  quae  praeceperant  animis. 
Jam  primum  cum  singulis  vestimentis  inermes  extra 
vallum  exire  jussi,  et  primi  traditi  obsides  atque  in 
custodiam  abducti.  Primi  consules  prope  seminudi 
sub  jugum  missi  :  tum  ut  quisque  gradu  proximus 
erat,  ita  ignominiae  objectus  :  tum  deinceps  singulae 
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legiones.  Circumstabant  armati  liostes,  exprobrantes 
eludentesque :  gladii  etiam  plerisque  intentati,  et 
vulnerati  quidam  necatique,  si  vultus  eorum  indig- 
nitate  remm  acrior  victorem  ofFendisset.  Livy. 

''■■'  107.  Beauty  and  Strength  soon  depart. 

Quam  cito  purpureos  deperdit  terra  colores  ! 

Quam  cito  formosas  populus  alba  comas  ! 
Quam  jacet,  infirmae  venere  iibi  fata  senectae, 

qui  prior  Eleo  est  carcere  missus  equus  ! 
Vidi  ego  jam  juvenem,  premeret  cum  serior  aetas, 

maerentem  stultos  praeterisse  dies. 
Crudeles  divi !  serpens  novus  exuit  aunos, 

formae  non  ullam  fata  dedere  moram. 
Solis  aeterna  est  Phoebo  Bacchoque  juventus  : 

nam  decet  intonsus  crinis  utrumque  deum. 

Tihullus. 

108.  The  Elysian  Fields. 

Hie  choreae  cantusque  vigent,  passimque  vagantes 

dulce  sonant  tenui  gutture  carmen  aves. 
Fert  casiam  non  culta  seges,  totosque  per  agros 

floret  odoratis  terra  benigna  rosis. 
Hie  juvenum  series  teneris  immixta  puellis 

ludit,  et  assidue  proelia  miscet  Amor. 
lUic  est,  cuicunque  rapax  mors  venit  amanti, 

et  gerit  insigni  myrtea  serta  coma.  Tihullus. 
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*^109.  Inferno. 

At  scelerata  jacet  sedes  in  nocte  profunda 

abdita,  quam  circum  flumina  nigra  sonant : 
Tisipboneque  impexa  feros  pro  criuibus  angues 

saevit,  et  hue  illuc  impia  turba  fugit. 
Turn  niger  intorto  serpentum  Cerberus  ore 

stridet,  et  aeratas  excubat  ante  fores. 
lUic  Junonem  tentare  Ixionis  ausi 

versantur  celeri  noxia  membra  rota  : 
porrectusque  novem  Tityus  per  jugera  terrae 

assiduas  atro  viscere  pascit  aves. 
Tantalus  est  illic,  et  circum  stagna  :  sed  acrem 

jam  jam  poturi  deserit  unda  sitim  : 
et  Danai  proles,  Veneris  quae  numina  laesit, 

in  cava  Letheas  dolia  portat  aquas.  Tibullus. 

110.  The  Blessings  of  Peace. 

Interea  Pax  arva  colat.     Pax  Candida  primum 
duxit  araturos  sub  juga  curva  boves, 

Pax  aluit  vites  et  succos  condidit  uvae, 
funderet  ut  nato  testa  paterna  merum. 

Pace  bidens  vomerque  vigent  :  at  tristia  duri 
militis  in  tenebris  occupat  arma  situs.      Tibullus. 

111.  Tiim' flies. 

Venturae  memores  jam  nunc  estote  senectae  ; 
sic  nullum  vobis  tempus  abibit  iners. 
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Dum  licet,  et  vernos  etiam  nunc  editis  annos, 
ludite  :  eunt  anni  more  fluentis  aquae. 

Nee,  quae  praeteriit,  iterum  revocabitur  Linda, 
nee,  quae  praeteriit,  hora  redire  potest. 

Utendum  est  aetate  :  cito  pede  labitur  aetas  : 
nee  bona  tarn  sequitur,  quam  bona  prima  fuit. 

Odd. 

112.  Ancient  and  Modern. 

Simplicitas  rudis  ante  fuit :  nunc  aurea  Roma 

edomiti  magnas  possidet  orbis  opes. 
Aspice,  quae  nunc  sunt  Capitolia,  quaeque  fuerunt : 

alterius  dicas  ilia  fuisse  Jovis. 
Curia,  concilio  quae  nunc  dignissima  tanto  est, 

de  stipula,  Tatio  regna  tenente,  fuit. 
Quae  nunc  sub  Phoebo  ducibusque  Palatia  fulgent, 

quid,  nisi  araturis  pascua  bubus,  erant  ? 
Prisca  juvent  alios  :  ego  me  nunc  denique  natum 

gratulor ;  haec  aetas  moribus  apta  meis.        Ovid. 

113.  Agricultural  Depression. 

Eura  colit  nemo  :  mollescunt  colla  juvencis : 
non  humilis  curvis  purgatur  vinea  rastris : 
non  glebam  prono  convellit  vomere  taurus : 
non  falx  attenuat  frondatorum  arboris  umbram  : 
squalida  desertis  robigo  infertur  aratris.       Catullus. 
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114.  A  Hymn  to  Venus. 

Aeneadura  genetrix,  hominum  Divomque  voluptas, 
alma  Venus,  coeli  subter  labentia  signa 
quae  mare  navigerum,  qui  terras  frugiferentes 
concelebras :  per  te  quoniam  genus  omne  animantum 
concipitur,  visitque  exortum  lumina  solis  : 
te,  Dea,  te  fagiunt  venti,  te  nubila  coeli, 
adventumque  tuum  :  tibi  suaves  daedala  tellus 
submittit  flores  :  tibi  rident  aequora  ponti, 
placatumque  nitet  diffuse  lumine  coelum.       Lucretius. 

115.  The  Desertion  of  Ariadne. 

Vela  dedit,  comitemque  suam  crudelis  in  illo 
litore  deseruit.     Desertae  et  multa  querenti 
amplexus  et  opem  Liber  tulit.     Utque  perenni 
sidere  clara  foret,  sumptam  de  fronte  coronam 
immisit  caelo.     Tenues  volat  ilia  per  auras, 
dumque  volat,  gemmae  subitos  vertuntur  in  ignes 
consistuntque  loco,  specie  remanente  Coronae. 

Olid. 

116.  Hanmhcd's  Address  to  his  Soldiers  as  they  enter 
Italy. 

Inferimus  bellum,  infestisque  signis  descendimus  in 
Italiam,  tanto  audacius  fortiusque  pugnaturi  quam 
hostis,  quanto  major  spes,  major  est  animus,  infer- 
entis   vim    quam    arcentis.       Accendit    praeterea    et 
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stimnlat  animos  dolor,  injuria,  indignitas.  Ad 
supplicium  depoposcerunt  me  ducem  primiim, 
deinde  vos  omnes  qui  Saguntum  oppugnassetis : 
deditos  ultimis  cruciatibus  afFecturi  fuerunt.  Crn- 
delissima  ac  superbissima  gens  sua  omnia  suique 
arbitrii  facit.  '      Livy. 

117.  ITe  selects  a  suitable  Position  for  an  Ambuscade. 

Erat  in  medio  rivus  praealtis  utrimque  clausus 
ripis,  et  circa  obsitus  palustribus  herbis  et  quibus 
inculta  ferme  vestiuntur,  virgultis  vepribusque. 
Quem  ubi  equites  quoque  tegendo  satis  latebrosum 
locum  circumvectus  ipse  oculis  perlustravit,  "  Hie 
erit  locus,"  Magoni  fratri  ait,  "  quem  teneas :  delige 
centenos  viros  ex  omni  pedite  atque  equite,  cum 
quibus  ad  me  vigilia  prima  venias.  Nunc  corpora 
curare  tempus  est."     Ita  praetorium  missum. 


'-118.  Dejected  Messengers. 

Animadvertit  Caesar,  unos  ex  omnibus  Sequanos 
nihil  earum  rerum  facere,  quas  ceteri  facerent;  sed 
tristes,  capite  demisso,  terram  intueri.  Ejus  rei 
causa  quae  esset  miratus,  ex  ipsis  quaesivit.  Nihil 
Sequani  respondere,  sed  in  eadem  tristitia  taciti 
permanere.  Cum  ab  iis  saepius  quaereret,  neque 
ullam      omnino     vocem     exprimere     posset,     idem 
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Divitiacus  Aeduiis  respondit,  hoc  esse  miseriorem 
gravioremque  fortunam  Sequanomm  prae  reliquo- 
rum,  quod  soli  ne  in  occulto  quidem  qiieri  neque 
auxilium  implorare  auderent.  Caesar. 

V  119.  A  Mode  of  Attack 

Gallorum  eadem  atque  Belgarum  oppugnatio  est. 
Ubi,  circumjecta  multitudine  hominum  totis  moeni- 
bus,  undique  lapides  in  muriim  jaci  coepti  sunt, 
murusque  defensoribus  nudatus  est,  testudine  facta 
portis  succedunt,  mummque  subruunt.  Quod  turn 
facile  fiebat.  Caesar. 

120.  A  Devotee  of  the  Muses  leads  a  Charmed  Life. 

Vester,  Camoenae,  vester  in  arduos 
Tollor  Sabinos ;  seu  mihi  frigidum 
Praeneste,  seu  Tiber  supinum, 
seu  liquidae  placuere  Baiae. 
Vestris  amicum  fontibus  et  choris 
non  me  Philippis  versa  acies  retro, 
devota  non  exstinxit  arbor, 

nee  Sicula  Palinurus  unda.  Horace. 

121.  Horace  invites  Maecenas  to  leave  Rome  and  visit 
him  at  his  Cottage. 

Fastidiosam  desere  copiam  et 
molem  propinquam  nubibus  arduis : 
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omitte  mirari  beatae 

fumum  et  opes  strepitumque  Romae. 
Plerumque  gratae  divitibus  vices ; 
mundaeque  parvo  sub  lare  pauperum 
coenae  sine  aulaeis  et  ostro 

sollicitam  explicuere  frontem.  Horace. 

122.  Charon  challenges  a  Party  arriving  at  the  Banks  of 

the  Styx. 

Ergo  iter  inceptum  peragunt,  fluvioque  propinquant : 
navita  quos  jam  inde  ut  Stygia  prospexit  ab  unda 
per  taciturn  nemus  ire,  pedemque  advertere  ripae, 
sic  prior  aggreditur  dictis,  atque  increpat  ultro  : 
"  Quisquis  es,  armatus  qui  nostra  ad  flumina  tendis, 
fare  age,  quid  venias ;  jam  istinc  et  comprime  gressum. 
umbrarum  hie  locus  est,  Somni,  Noctisque  soporae  : 
corpora  viva  nefas  Stygia  vectare  carina."  Virgil. 

1/123.  Turnus  gives  the  Signal  for  Battle. 

Turnus,  ut  antevolans  tardum  praecesserat  agmen, 
viginti  lectis  equitum  comitatus,  et  urbi 
improvisus  adest,  maculis  quem  Thracius  albis 
portat  equus,  cristaque  tegit  galea  aurea  rubra, 
"  Ecquis  erit  mecum,  0  juvenes,  qui  primus  in  hostem? 
en,"  ait :  et  jaculum  attorquens  emittit  in  auras, 
principium  pugnae,  et  campo  sese  arduus  infert. 

Firgil. 
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j^  124.  Adherbal,  as  a  last  resource,  sends  fico  men  to  Borne. 

Adherbal,  ubi  intelligit  omnes  suas  fortunas  in 
extremo  sitas,  liostem  infestum,  auxilii  spem  niillam, 
penuria  rerum  iiecessariarum  bellum  trahi  non  posse; 
ex  iis,  qui  una  Cirtam  profugerant,  duos  maxime 
impigros  delegit  j  eos,  multa  pollicendo  ac  miserando 
casura  suum,  confirmat,  uti  per  hostium  munitiones 
noctu  ad  proximum  mare,  deinde  Romam  pergerent. 

Sallust. 

^125.  Four  Beasons  ivhy  Old  Age  is  unhap'py. 

Etenim  cum  contemi^lor  animo,  reperio  quatuor 
causas  cur  senectus  misera  videatur :  unam,  quod 
avocet  a  rebus  gerendis ;  alteram,  quod  corpus  faciat 
infirmius  ;  tertiam,  quod  privet  omnibus  fere  volupta- 
tibus;  quartam,  quod  baud  procul  absit  a  morte. 
Earum,  si  placet,  causarum  quanta  quamque  sit 
justa  unaquaeque,  videamus.  Cicero. 

126.  An  Old  Man  hols  fnrimrd  to  Death  as  a  Haven  of 
"  Best. 

Et  quasi  pom  a  ex  arboribus,  si  cruda  sunt,  vi 
avelluntur,  si  matura  et  cocta,  decidunt ;  sic  vitam 
adolescentibus  vis  aufert,  senibus  maturitas :  quae 
mihi  quidem  tam  jucunda  est  ut,  quo  propius  ad 
mortem  accedam,  quasi  terram  videre  videar,  ali- 
quandoque  in  portum  ex  longa  navigatione  esse 
venturus.  Cicero. 

D 


38  UNSEEN  TRANSLATION 

127.  MassinisscCs  Delight  at  meeting  Scvpio, 

Cum  in  Africam  venissem,  nihil  mihi  potius  fuit, 
quam  ut  Massinissam  convenirem,  regem  familiae 
nostras  justis  cle  causis  amicissimum.  Ad  quern  ut 
veni,  complexus  me  senex  collacrimavit  :  aliquan- 
toque  post  suspexit  in  coelum,  et,  "  Grates,"  inquit, 
"  tibi  ago,  summe  Sol,  vobisque  reliqui  coelites,  quod, 
antequam  ex  hac  vita  migro,  conspicio  in  meo  regno 
et  his  tectis  P.  Cornelium  Scipionem."  Cicero. 

V'128.  Caesar  arrives  at  a  Ford  on  the  Thames. 

Caesar,  cognito  eorum  consilio,  ad  flumen  Tamesin 
in  fines  Cassivellauni  exercitum  duxit;  quod  flumen 
uno  om^nino  loco  pedibus,  atque  hoc  aegre,  transiri 
potest.  Eo  cum  venisset,  animadvertit  ad  alteram 
fluminis  ripam  magnas  esse  copias  hostium  instructas  : 
ripa  autem  erat  acutis  sudibus  praefixis  munita, 
ejusdemque  generis  sub  aqua  defixae  sudes  flumine 
tegebantur.  His  rebus  cognitis  a  captivis  profugisque, 
Caesar,  praemisso  equitatu,  confestim  legiones  sub- 
sequi  jussit.  Caesar. 

129.   Wild  Oxen. 

Tertium  est  genus  eorum,  qui  uri  appellantur.  Hi 
sunt  magnitudine  jDaullo  infra  elephantos,  specie  et 
colore  et  figura  tauri.  Magna  vis  eorum,  et  magna 
velocitas  :  neque  homini  neque  ferae,  quam  conspexer- 
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int,  parcunt.  Hos  studiose  foveis  captos  interficiunt. 
Hoc  se  labore  diirant  adolescentes,  atque  hoc  genere 
venationis  exercent ;  et  qui  plurimos  ex  his  inter- 
fecerunt,  relatis  in  publicum  cornibus,  quae  sint 
testimonio,  magnam  ferunt  laudem.  Caesar. 

130.  A  Scene  in  the  Senate. 

Ubi  Memmius  dicendi  finem  fecit,  et  Jugurtha 
respondere  jussus  est,  C.  Baebius,  tribunus  plebis, 
quern  pecunia  corruptum  diximus,  regem  tacere 
jubet  :  ac,  tametsi  multitudo,  quae  in  contione  aderat, 
vehementer  accensa,  terrebat  eum  clamore  magno 
atque  aliis  omnibus  modis,  quos  ira  fieri  amat,  vicit 
tamen  impudentia.  Ita  populus  ex  contione  discessit; 
Jugurthae,  Bestiaeque  et  ceteris  animi  augescunt. 

Sallust. 

^'ISl.   The  Gauls  plan  a  Sortie  from  a  besieged  Town. 

Omnia  experti  Galli,  quod  res  nulla  successerat, 
postero  die  consilium  ceperunt  ex  oppido  profugere, 
hortante  et  iubente  Vercingetorige.  Id  silentio  noctis 
conati  non  magna  jactura  suorum  sese  efFecturos 
sperabant,  propterea  quod  neque  longe  ab  oppido 
castra  Vercingetorigis  aberant,  et  palus,  quae  per- 
petua  intercedebat,  Romanos  ad  insequendum  tard- 
abat.  Jamque  hoc  facere  noctu  apparabant,  cum 
matresfamiliae    repente    in    publicum    procurrerunt 
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flentesque  projectae  ad  pedes  suornm  omnibus 
precibus  petierunt,  ne  se  et  communes  liberos  host- 
ibus  ad  supplicium  dederent,  quos  ad  capiendam 
fugam  naturae  et  virium  infirmitas  impediret. 

Caesar. 

..  132.  A  Night  Attack 

Ut  proximis  casis  injectus  ignis  haesit,  extemplo 
proxima  quaeque  et  deinceps  continua  amplexus  totis 
se  passim  dissipavit  castris.  Et  trepidatio  quidem, 
quanta  necesse  erat,  in  nocturno  efFuso  tam  late 
incendio  orta  est :  ceterum  fortuitum  non  hostilem  ac 
bellicum  ignem  rati  esse,  sine  armis  ad  restinguendum 
incendium  efFusi  in  armatos  incidere  hostes,  maxime 
Numidas  ab  Masinissa  notitia  regiorum  castrorum  ad 
exitus  itinerum  idoneis  locis  dispositos.  In  ipsis 
cubilibus  semisomnos  hausit  flamma.  Sallust. 

133.  "  IV e  have  not  seen  the  last  of  the  Tyrants  yet." 

An  Neronem  extremum  dominorum  putatis  %  Idem 
crediderant  qui  Tiberio,  qui  Gaio  superstites  fuerunt ; 
cum  interim  intestabilior  et  saevior  exortus  est. 
Non  timemus  Vespasianum :  ea  principis  aetas,  ea 
moderatio  :  sed  diutius  durant  exempla  quam  mores. 
Elanguimus,  Patres  Conscripti,  nee  jam  ille  senatus 
sumus,  qui  occiso  Nerone  delatores  et  ministros  more 
majorum  puniendos  flagitabat.  Optimus  est  post 
malum  principem  dies  primus.  Tacitus. 
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134.  Beturn  of  Spring. 

Frigora  jam  Zephyri  minuunt,  annoqiie  peracto 

longior  antiquis  visa  Maeotis  hiems  : 
impositamque  sibi  qui  non  sibi  pertulit  Hellen 

tempora  nocturnis  aequa  diurna  facit. 
Jam  violam  piierique  legunt,  hilaresque  puellae, 

rustica  quam  nullo  terra  serente  gerit. 
Prataque  pubesciuit  variorum  flore  colorum, 

Indocilique  ioquax  gutture  vernat  avis, 
utque  make  crimen  matris  deponat  hirundo, 

sub  trabibus  cunas  parvaque  tecta  facit.         Ovid. 

135.    JP^ar  hetween  the  Gods  and  the  Giants. 

Terra  feros  partus,  immania  monstra,  gigantas 

edidit  ausuros  in  Jovis  ire  domum. 
Mille  manus  illis  dedit,  et  pro  cruribus  angues  : 

atque  ait,  In  magnos  arma  movete  deos. 
Exstruere  hi  muntes  ad  sidera  summa  parabant, 

et  magnum  bello  sollicitare  Jovem. 
Fulmina  de  coeli  jaculatus  Jupiter  arce, 

Yertit  in  auctores  pondera  vasta  sues.  Ovid. 

136.  Majestas. 

Assidet  ilia  Jovi :  Jovis  est  fidissima  custos  : 
et  praestat  sine  vi  sci'^itra  tenenda  Jovi. 

Venit  et  in  terras  :  coluerunt  Eomulus  illam 
et  Xuma  :  mox  alii,  tempore  quisque  suo. 
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Ilia  patres  in  honore  pio  matresque  tuetur  : 
ilia  comes  pueris  virginibusque  venit. 

Ilia  datos  fasces  commendat,  eburque  curule  : 
ilia  corouatis  alta  triumphat  equis.  ^  .. , 


v-137.   The  Character  of  T.  Fomponius  Atticiis. 

Mendacium    neque    dicebat    neque    pati    poterat. 

Itaque  ejus   comitas  non  sine  severitate  erat  neque 

gravitas   sine   facilitate   ut   difl&cile   esset   intellectu, 

utrum    eum    amici    magis    vererentur,    an    amarent. 

Xunquam  suscepti  negotii  eum  pertaesum  est.     Suam 

enim  existimationem  in  ea  re  agi  putabat,  qua  nihil 

habebat  carius.  ,^ 

Nejjos. 


V  138.  Fertility  of  Cyprus. 

Cyprum  insulam,  procul    a   continente  discretam, 

urbes  duae  faciunt  claram,  Salamis  et  Paphus  :  altera 

Jovis  delubris,  altera  Veneris  templo  insignis.     Tanta 

tamque  multiplici  fertilitate  abundat  rerum  omnium 

eadem   Cyprus,   ut  indigenis  viribus,  a   fundamento 

ipso   carinae    ad    supremos   usque  carbasos   aedificet 

onerariam   navem,   omnibusque   armamentis  instruc- 

tam  mari  committat.  >       .  ;,^       „. 

A  m  niianus  Marcelh  n  us. 
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139.  Sulpicius  describes  in  a  Letter  to  Cicero  the  Comfort 
he  derived  in  Time  of  Smrow  from  the  Thoughts 
suggested  hy  the  Ruins  he  beheld  on  the  Greek 
CoOjSt. 

Ex  Asia  rediens  cum  ab  Aegina  Megaram  versus 
navigarem,  coepi  regiones  circumcirca  prospicere. 
Post  me  erat  Aegina,  ante  Megara,  dextra  Piraeus, 
sinistra  Corinthus  quae  oppida  quondam  tempore 
florentissima  fuerunt,  nunc  prostrata  et  diruta  ante 
oculos  jacent.  Coepi  ego-met  mecum  sic  cogitare : 
'  Hem  !  nos  homunculi  indignamur  si  quis  nostrum 
interiit  aut  occisus  est,  quorum  vita  brevior  esse 
debet,  cum  uno  loco  tot  oppidum  cadavera  projecta 
jacent.'  Visne  tute,  Servi,  cohibere,  et  meminisse 
hominem  te  esse  natum  ?  Crede  mihi,  cogitatione  ea 
non  mediocriter  sum  confirmatus.  Cicero. 

140.  Lesbia's  Dead  Linnet. 

Passer  mortuus  est  meae  puellae, 
Passer,  deliciae  meae  puellae, 
Quem  plus  ilia  oculis  suis  amabat : 
Nam  mellitus  erat,  suamque  norat 
Ipsam  tam  bene  quam  puella  matrem  : 
Nee  sese  a  gremio  illius  movebat, 
Sed  circumvolitans  modo  hue,  modo  illuc, 
Ad  solam  dominam  usque  pipilabat. 
Qui  nunc  it  per  iter  tenebricosum. 
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Illuc  unde  negant  redire  quemquam. 
At  vobis  male  sit,  malae  tenebrae 
Orci,  quae  omnia  bella  devoratis : 
Tam  bellum  mihi  passerem  abstulistis. 

Catullus. 

■  141.  Record  of  a  Broken  Vow. 

Populus  est,  memini,  fluviali  consita  ripa, 

est  in  qua  nostri  litera  scripta  memor. 
Popule,  vive  precor,  quae  consita  margin e  ripae 

hoc  in  rugoso  cortice  carmen  habes  : — 
'  Cum  Paris  Oenone  poterit  spirare  relicta, 

ad  fontem  Xanthi  versa  recurret  aqua.' 
Xanthe,  retro  propera  ;  versaeque  recurrite  lymph ae, 

sustinet  Oenonen  deseruisse  Paris.  ,        Ovid. 

V  142.  The  Fleet  of  the  Veneti. 

Namque  ipsorum  naves  ad  hunc  niodum  factae 
armataeque  erant.  Carinae  aliquanto  planiores,  quam 
nostrarum  navium,  quo  facilius  vada  ac  decessum 
aestus  excipere  possent :  prorae  admodum  erectae, 
atque  item  puppes,  ad  magnitudinem  fluctuum  tem- 
pestatumque  accommodatae :  naves  totae  factae  ex 
robore,  ad  quamvis  vim  et  contumeliam  perferendam  : 
transtra  pedalibus  in  latitudinem  trabibus  confixa 
clavis  ferreis,  digiti  pollicis  crassitudine  ;  ancorae,  pro 
funibus,   ferreis  catenis  revinctae  :    pelles  pro  veils, 
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alutaeque  tenuiter  confectae,  sive  propter  lini  inopiam 
atqne  ejus  usiis  inscientiam,  sive  eo,  quod  est  magis 
verisimile,  quod  tantas  tempestates  Oceani  tantosque 
impetus  ventorum  sustineri,  ac  tanta  onera  navium 
regi  velis  non  satis  commode  posse  arbitrabantur. 

Caesar. 

U  143.  Hon:  the  Panaam  fought  the  Above. 

Una  erat  magno  usui  res  praeparata  a  nostris,  fakes 
praeacutae,  insertae  adfixaeque  louguriis,  non  absimili 
forma  muralium  falcium.  His  cum  funes,  qui  antennas 
ad  malos  destinabant,  comprehensi  adductique  erant, 
navigio  remis  incitato  praerumpebantur.  Quibus  ab- 
scisis,  antennae  necessario  concidebant,  ut,  cum  omnis 
Gallicis  navibus  spes  in  velis  armamentisqueconsisteret, 
his  ereptis,  omnis  usus  navium  uno  tempore  eriperetur. 
Reliquum  erat  certamen  positum  in  virtute,  qua 
nostri  milites  facile  superabant,  atque  eo  magis,  quod 
in  conspectu  Caesaris  atque  omnis  exercitus  res  gere- 
batur,  ut  nullum  paulo  fortius  factum  latere  posset : 
omnes  enim  colles  ac  loca  superiora,  unde  erat 
propinquus  despectus  in  mare,  ab  exercitu  tenebantur. 

Caemr. 

^  144.   Char  Oder  of  the  Emperor  Galha. 

Hunc  exitum  habuit  Servius  Galba,  tribus  et 
septuaginta  annis  quinque  Principes  prospera  fortuna 
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emensus,  et  alieno  imperio  felicior,  quam  suo.  Vetus 
in  familia  nobilitas,  magnae  opes :  ipsi  medium  in- 
genium,  magis  extra  vitia,  quam  cum  virtutibus.  Dum 
vigebat  aetas,  militari  laude  apud  Germanias  floruit : 
major  privato  visus,  dum  privatus  fuit,  et  omnium 
consensu  capax  imperii,  nisi  imperasset.  Tacitus. 

145.  A  Professor  of  Soldiering. 

Phormio  philosophus  aliquot  horas  de  imperatoris 
officio  et  de  omni  re  militari  coram  Hannibale  locutus 
esse  dicitur.  Quaerebant  auditores  ab  Hannibale 
quidnam  ipse  de  illo  philosopho  judicaret.  Poenus, 
non  optime  Graece,  sed  tamen  libere,  respondisse 
fertur,  multos  se  deliros  senes  saepe  vidisse  :  sed  qui 
magis,  quam  Phormio,  deliraret,  vidisse  neminem. 

Cicero. 

146.  The  Sea  at  Daybreak 

Flatu  placidum  mare  matutino 
horrificans  Zephyrus  proclivas  incitat  undas, 
Aurora  exoriente,  vagi  sub  lumina  solis, 
quae  tarde  primum  dementi  flamine  pulsae 
procedunt  leviterque  sonant  plangore  cachinni, 
post  vento  crescente  magis  magis  increbrescunt, 
purpureaque  procul  nantes  a  luce  refulgent. 

Catullus. 
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147.  Home,  Sweet  Home. 

Paene  insularum,  Sirmio,  insularumque 

ocelle,  quascunque  in  liquentibus  stagnis 

marique  vasto  fert  uterque  Neptunus, 

quam  te  libenter  quamque  laetus  inviso, 

vix  mi  ipse  credens  Thyniam  atque  Bithynos 

liquisse  campos  et  videre  te  in  tuto. 

O  quid  solutis  est  beatius  curis, 

cum  mens  onus  reponit  ac  peregrine 

labore  fessi  venimus  larem  ad  nostrum 

desideratoque  acquiescimus  lecto  1 

Hoc  est  quod  unum  est  pro  laboribus  tantis. 

Catullus. 

148.  A  Racing  Ship  likened  to  a  Dove. 

Qualis  spelunca  subito  commota  columba, 

cui  domus  et  dulces  latebroso  in  pumice  nidi, 

fertur  in  arva  volans,  plausumque  exterrita  pennis 

dat  tecto  ingentem  :  mox  aere  lapsa  quieto 

radit  iter  liquidum,  celeres  neque  commovet  alas  : 

sic  Mnestheus,  sic  ipsa  fuga  secat  ultima  Pristis 

aequctra  :  sic  illam  fert  impetus  ipse  volantem.    Firgil. 

^149.   Christ  loalhing  upon  the  Sea  of  Galilee. 

Ipse  super  fluidas  plantis  nitentibus  undas 
ambulat,  ac  presso  firmat  vestigia  fluctu  : 
increpat  Ipse  Notos,  et  flatibus  otia  mandat : 
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aingiiidus  agnoscit  Boreas  atque  imbrifer  Eurus 
nimborura  dominum,  tempestatumque  potentem, 
excitamque  hiemem  verruiit  ridente  sereno. 

Prudentius. 

150.  Dionijsius,  Tyrant  of  Syracuse,  could  not  trust  even 
his  Friends. 

Duodequadraginta  annos  tyrannus  Syracusanoriim 
fuit  Dionysius,  Qua  pulchritudine  urbem,  quibus 
autem  opibus  praeditam  servitute  oppressam  tenuit 
civitatem  !  atqui  de  hoc  homine  a  bonis  auctoribus 
sic  scriptum  accepimus,  summam  fuisse  ejus  in  victu 
temperantiam,  in  rebusque  gerendis  viram  acrem  et 
industrium,  eundem  tamen  maleficum  natura  et  injus- 
tum.  Ex  quo  omnibus,  bene  veritatem  intuentibus, 
videri  necesse  est  miserrimum.  Ea  enim  ipsa  quae 
concupierat,  ne  turn  quidem  cum  omnia  se  posse 
censebat,  consequebatur.  Qui  cum  esset  bonis 
parentibus  atque  honesto  loco  natus,  abundaretque 
aequalium  familiaritatibus,  credebat  se  eorum  nemini, 
sed  servis  quibusdam  et  barbaris  corporis  custodiam 
committebat.  Oicero. 

v/'  151.  Paiiic  in  the  Camp  of  Marcus  Piufus. 

His  rebus  cognitis,  Marcus  Rufus  quaestor,  in  castris 
relictus  a  Curione,  cohortatur  suos,  ne  animo  deficiant. 
Illi   orant   atque   obsecrant,   ut  in  Siciliam  navibus 


IX  LATIN.  49 

reportentur.  Pollicetur;  magistrisqueimperatnavinm, 
ut  primo  vespere  omnes  scaphas  ad  litus  adpulsas 
habeant.  Sed  tantus  fuit  omnium  terror,  ut  alii  adesse 
copias  Jubae  dicerent,  alii  cum  legionibus  instare 
Varum,  jamque  se  pulverem  venientium  cernere,  alii 
classem  hostium  celeriter  advolaturam  suspicarentur. 
Itaque,  perterritis  omnibus,  sibi  quisque  consulebat. 
Qui  in  classe  erant,  proficisci  properabant.  Caesar. 

c/152.  Death  spares  None — not  even  the  Pious  Man,  or 
the  Poet. 

Cum  rapiant  mala  fata  bonos,  ignoscite  fasso, 

sollicitor  nullos  esse  putare  deos. 
Vive  plus,  moriere.     Pius  cole  sacra,  colentem 

mors  gravis  a  templis  in  cava  busta  trahet. 
Carminibus  confide  bonis  :  jacet,  ecce,  Tibullus  : 

vix  manet  e  toto  parva  quod  urna  capit. 
Tene,  sacer  vates,  flammae  rapuere  rogales, 

pectoribus  pasci  nee  timuere  tuis  1 
Aurea  sanctorum  potuissent  templa  deorum 

urere,  quae  tantum  sustinuere  nefas.  Oiifl. 

153.  Benefits  ought  to  he  conferred  icith  Discrimination. 

In  eis,  qui  se  adjuvari  volent,  non  ne  adfligantur, 
sed  ut  altiorem  gradum  ascendant,  restricti  omnino 
esse  nullo  modo  debemus,  sed  in  deligendis  idoneis 
judicium    et   diligentiam    adhibere.      Nam  praeclare 
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Ennius  :  "  bene  facta  male  locata  male  facta  arbitror." 
Quod  autem  tributum  est  bono  viro  et  grato,  in  eo 
cum  ex  ipso  fructus  est  tum  etiam.  ex  ceteris. 
Temeritate  enim  remota  gratissima  est  liberalitas, 
eoque  eam  studiosius  plerique  laudant,  quod  summi 
cuj usque  bonitas  commune  perfugium  est  omnium. 
Danda  igitur  opera  est  ut  eis  beneficiis  quam  plurimos 
adficiamus,  quorum  memoria  liberis  posterisque 
prodatur,  ut  eis  ingratis  esse  non  liceat.  Cicero. 

154.  Rorae  saved  from  an  Assault  of  the  Gauls  by  the 

Cackling  of  the  Geese. 

Tanto  silentio  in  summum  evasere,  ut  non  custodes 
solum  fallerent,  sed  ne  canes  quidem,  sollicitum  animal 
ad  nocturnos  strepitus,  excitarent.  Anseres  non 
fefellere,  quibus  in  summa  inopia  cibi  tamen  abstine- 
batur.  Quae  res  saluti  fuit :  namque  clangore  eorum 
alarumque  crepitu  excitus  M.  Manlius,  qui  triennio 
ante  consul  fuerat,  vir  bello  egregius,  armis  arreptis 
simul  ad  arma  ceteros  ciens  vadit,  et  dum  ceteri 
trepidant,  Galium,  qui  jam  in  summo  constiterat, 
umbone  ictum  deturbat.  Livij. 

155.  Grief  of  the  Goddess  Flora,  because  the  Romans 

slighted  her. 

At  si  negligimur,  magnis  injuria  poenis 
solvitur,  et  justum  praeterit  ira  modum. 
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Longa  referre  mora  est  correcta  oblivia  damnis : 

me  quoque  Romani  praeteriere  patres. 
Quid  facerem  per  quod  fierem  manifesta  dolorisi 

exigerem  nostrae  qualia  damna  notae  1 
Excidit  officium  tristi  mihi.     Nulla  tuebar 

rura,  nee  in  pretio  fertilis  hortus  erat. 
Lilia  deciderant :  violas  arere  videres, 

filaque  punicei  languida  facta  croci.  Ovid. 

156.  Business  and  Spwi  combined. 

Ridebis,  et  licet  rideas.  Ego  ille  quom  nosti  apros 
tres  et  quidem  pulcherrimos  cepi.  Ipse  ?  inquis. 
Ipse ;  non  tamen  ut  omnino  ab  inertia  mea  et  quiete 
discederem.  Ad  retia  sedebam  :  erat  in  proximo  non 
venabulum  aut  lancea,  sed  stilus  et  pugillares  : 
meditabar  aliquid  enotabamque,  ut,  si  manus  vacuas, 
plenas  tamen  ceras  reportarem.  Non  est  quod 
contemnas  hoc  studendi  genus.  Mirum  est  ut  animus 
agitatione  motuque  corporis  excitetur.  Jam  undique 
silvae  et  solitudo  ipsumque  illud  silentium  quod 
venationi  datur  magna  cogitationis  incitaraenta  sunt. 
Proinde  cum  venabere,  licebit,  auctore  me,  ut  panarinm 
et  lagunculam  sic  etiam  pugillares  feras.  Experieris 
non  Dianam  magis  montibus  quam  Minervam  inerrare. 
Vale.  I'liny. 
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V457.  A  Council  of  War. 

Quibus  de  caiisis  consilio  convocato  de  summa  rerum 
deliberare  incipit.  Erant  qui  conandum  omnibus 
modis  castraque  Vari  oppugnanda  censerent,  quod 
liujusmodi  militum  consiliis  otium  maxime  contrarium 
esse  arbitrarentur  :  postremo  praestare  dicebant  per 
virtutem  in  pugna  belli  fortunam  experiri  quam 
desertos  et  circumventosabsuisgravissimumsupplicium 
perpeti.  Erant  qui  censerent  de  tertia  vigilia  in 
castra  Cornelia  recedendum,  ut  majore  sj^atio  temporis 
inter] ecto  militum  mentes  sanarentur,  simul,  si  quid 
gravius  accidisset,  magna  multitudine  navium  et 
tutius  et  facilius  in  Siciliam  receptus  daretur.    Caesar. 

158.  Sertorius  and  his  Doe. 

Sertorius,  vir  acer  egregiusque  dux,  regendi 
exercitus  peritus  fuit.  Huic  cerva  alba  eximiae 
pulchritudinis  et  summae  celeritatis  a  Lusitano  quodam 
dono  data  est.  Hanc  sibi  oblatam  divinitus,  et 
instinctam  Dianae  numine,  conloqui  secum  dicebat, 
et,  si  quid  durius  imperandum  militibus  foret,  a  cerva 
sese  monitum  esse  praedicabat.  Ea  cerva  quodam 
die,  cum  incursio  hostium  esset,  tumultu  territa  in 
fugam  se  prorupit  atque  in  palude  latuit.  Famulum 
autem  nuntiantem  cervam  invcntam  esse  Sertorius 
jussit  tacere,  et  earn  postero  die  repente  in  eum  locum, 
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m  quo  ipse  cum  amicis  esset,  immittere,  Postridie 
amicis,  '  visum  sibi  esse  in  somno,'  ait,  '  cervam  ad  se 
reverti  et,  ut  prius,  futura  praedicere.'  Turn  repente  a 
famulo  cerva  in  cubiculum  Sertorii  immissa.  Clamor 
factus  et  orta  admiratio  est. 

159.  Tullia  orders  her  Charioteer  to  drive  over  her 
Father'' s  Dead  Body. 

Ipse  sub  Esquiliis,  ubi  erat  sua  regia,  caesus 

concidit  in  dura  sanguinolentus  humo. 
Filia,  carpento  patrios  initura  penates, 

ibat  per  medias  alta  feroxque  vias. 
Corpus  ut  aspexit,  lacrimis  auriga  prof u sis 

restitit.     Hunc  tali  corripit  ilia  sono  : 
'  Vadis,  an  exspectas  pretium  pietatis  amarum  ? 

Due,  inquam,  invitas  ipsa  per  ora  rotas  ! ' 
Certa  fides  facti.     Dictus  Sceleratus  ab  ilia 

vicus,  et  aeterna  res  ea  pressa  nota.  Ovid. 

J 160.  A  Roman  Citizen  scourged  and  crucified  hj  Verres. 

Caedebatur  virgis  in  medio  foro  Messauae  civis 
Komanus  :  cum  interea  nullus  gemitus,  nulla  yox  alia 
illius  miseri  inter  dolorem  crepitumque  plagarum 
audiebatur  nisi  haec  :  civis  romanus  sum.  Hac  se 
commemoratione  civitatis  omnia  verbera  depulsurum 
cruciatumque  a  corpore  dejecturum  arbitrabatur.  Is 
non  modo  hoc  non  perfecit  ut  virgarum  vim  depre- 


54  UNSEEN  TBANSLATION 

caretur :  sed  cum  imploraret  saepius  usurpaietque 
nomen  civitatis,  crux,  crux,  inquam,  infelici  et  aerum- 
noso,  qui  nunquam  istam  pestem  viderat,  compara- 
batur.  Cicero. 

\/l61.  Last  JForcls  of  the  Emperor  Julian. 

Advenit,  o  socii,  nunc  abeundi  tempus  e  vita,  quam 
reposcenti  naturae,  ut  debitor  bonae  fidei,  redditurus 
exsulto  :  non  ut  quidam  opinantur,  afflictus  et 
moerens  :  philosophorum  sententia  perdoctus,  quan- 
tum corpore  sit  beatior  animus,  et  contemplans, 
quoties  conditio  melior  a  deteriore  secernitur,  laetan- 
dum  esse  potius,  quam  dolendum;  illud  quoque 
advertens,  quod  etiam  dii  caelestes  quibusdam  piissi- 
mis  mortem  tanquam  summum  proemium  persolverunt. 
Sempiternum  veneror  numen,  quod  non  clandestinis 
insidiis,  nee  longa  morborum  asj)eritate,  vel  damna- 
torum  fine  decedo  :  sed  in  medio  cursu  florentium 
gloriarum  hunc  merui  clarum  e  mundo  digressum. 
Aequo  enim  judicio  juxta  timidus  est  et  ignavus,  qui, 
cum  non  oportet,  mori  desiderat,  et  qui  refugiat,  cum 
sit  opportunum.  Ammianus  Marcellinus. 

>/l62.  Discovery  of  the  Bodies  of  Catiline  and  his 
Followers  after  the  Battle  of  Pistoiia. 

Sed,  confecto  praeh'o,  tum  vero  cerneres,  quanta 
audacia,    quantaque   vis    animi    fuisset    in    exercitu 
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Catilinae.  Xam  fere,  quern  quisque  vivns  pugnando 
locum  ceperat,  eum,  amissa  anima,  corpore  tegebat. 
Pauci  autem,  quos  medios  cohors  praetoria  disjecerat, 
paullo  diversius,  sed  omnes  tamen  adversis  vulneribus 
conciderant.  Catilina  vero  longe  a  suis  inter  hostium 
cadavera  repertus  est,  paullulum  etiam  spirans,  feroci- 
amque  animi,  quam  habuerat  vivus,  in  vultu  retinens. 

Sallust. 

163.  Burning  of  the  Temple  of  Vesta  ;  Metelhis  to 
the  Rescue, 

Heu,  quantum  timuere  patres,  quo  tempore  Yesta 

arsit,  et  est  adytis  obruta  jDaene  suis  ! 
Flagrabant  sancti  sceleratis  ignibus  ignes, 

mixtaque  erat  flammae  flamma  profana  piae. 
Attonitae  flebant  demisso  crine  ministrae  : 

abstulerat  vires  corporis  ipse  timor. 
Provolat  in  medium,  et  magna  '  succurrite  ! '  voce, 

*  non  est  auxilium  flere '  Metellus  ait.  Ovid. 

vl64.  Aegeiis'  Farewell  to  his  Son  Theseus. 

Nate  mihi  longe  jucundior  unice  vita, 
nate  ego  quem  in  dubios  cogor  diniittere  casus, 
reddite  in  extrema  nuper  mihi  fine  senectae, 
quandoquidem  fortuna  mea  ac  tua  fervida  virtus 
eripit  invito  mihi  te,  cui  languida  nondum 
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lumina  sunt  nati  cara  satiirata  figura, 

non  ego  te  gaudens  laetanti  pectore  mittam, 

sed  primum  multas  expromam  ments  querellas. 

Catullus. 

165.  The  Mob  loves  Extremes. 

Sub  lianc  vocem  ex  omnibus  partibus  contionis 
clamor  oritur,  nullam  earum  vivere  debere,  uec  quen- 
quam  superesse  tyrannorum  stirpis.  Ea  natura  mul- 
titudinis  est :  aut  servit  humiliter  aut  superbe 
dominatur ;  libertatem,  quae  media  est,  nee  cupere 
modice  nee  habere  sciunt.  Et  non  ferme  desunt 
irarum  indulgentes  ministri,  qui  avidos  suppliciorum 
animos  ad  sanguinem  et  caedes  irritent,  sicut  tum 
extemplo  praetores  rogationem  promulgarunt,  accep- 
taque  paene  prius  quam  promulgata  est,  ut  omnes 
regiae  stirpis  interficerentur.  Livy. 

^66.  Themistodes'  Device  for  destroying  the 
Lacedaemonian  Fleet 

Themistodes  post  victoriam  ejus  belli,  quod  cum 
Persis  fuit,  dixit  in  contione  se  habere  consilium  rei 
publicae  salutare,  sed  id  sciri  non  opus  esse  :  postul- 
avit  ut  aliquem  populus  daret  quicum  communicaret. 
Datus  est  Aristides.  Huic  ille,  classem  Lacedae- 
moniorum,  quae  subducta  esset  ad  Gytheum,  clam 
incendi  posse,  quo  facto  frangi  Lacedaemoniorum  opes 
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necesse  esset.  Quod  Aristides  cum  audisset,  in  conti- 
onem  magna  exspectatione  venit  dixitque  perutile  esse 
consilium  quod  Themistocles  adferret,  sed  minime 
honestum.  Nepos. 

kAQ7.  Elegy  on  the  Death  of  Corinna's  Parrot. 

Psittacus,  Eois  imitatrix  ales  ab  Indis, 

occidit.     Exsequias  ite  frequenter,  aves. 
Ite,  piae  volucres,  et  plangite  pectora  pennis, 

et  rigido  teneras  ungue  notate  gen  as. 
Horrida  pro  maestis  lanietur  pluma  capillis  : 

pro  longa  resonent  carmina  vestra  tuba. 
Omnes,  quae  liquido  libratis  in  aere  cursus, 

tu  tamen  ante  alias,  turtur  amice,  dole. 
Plena  fuit  vobis  omni  concordia  vita, 

et  stetit  ad  finem  longa  tenaxque  fides.         Ovid. 

vd68.  Death  passes  hj  the  Worst,  hut  takes  the  Best. 

Vivit  edax  vultur,  duceusque  per  aera  gyros 

miluus,  et  pluviae  graculus  auctor  aquae. 
Vivit  et  armiferae  cornix  invisa  Minervae  : 

ilia  quidem  saeclis  vix  moritura  novem. 
Occidit  ille  loquax,  humanae  vocis  imago, 

psittacus,  extremo  munus  ab  orbe  datum. 
Optima  prima  fere  manibus  rapiuntur  avaris  : 

impleutur  numeris  deteriora  suis.  Odd, 
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^ yl69.  Cicero  will  hear  anything  for  the  sale  of  his 
Country. 

Video,  patres  conscripti,  in  me  omnium  vestrum 
ora  atque  oculos  esse  conversos.  Video  vos  non 
solum  de  vestro  ac  reipublicae,  vemm  etiam,  si  id 
depulsum  sit,  de  meo  periculo  esso  sollicitos.  Est 
mihi  jucunda  in  malis  et  grata  in  dolore  vestra  erga 
me  voluntas  :  sed  earn,  per  deos  immortales,  quaeso, 
deponite  atque  obliti  salutis  meae  de  vobis  ac  de 
liberis  vestris  cogitate.  Mihi  quidem  si  haec  conditio 
consulatus  data  est,  ut  omnes  acerbitates,  omnes 
dolores  cruciatusque  perferrem,  feram  non  solum 
fortiter  sed  etiam  libenter,  dummodo  meis  laboribus 
vobis  populoque  Eomano  dignitas  salusque  pariatur. 

Cicero. 

170.  The  Bird^  Paradise. 

Colle  sub  Elysio  nigra  nemus  ilice  frondens, 

udaque  perpetuo  gramine  terra,  viret. 
Si  qua  fides  dubiis,  volucrum  locus  ille  piarum 

dicitur,  obscaenae  quo  prohibentur  aves. 
Illic  innocui  late  pascuntur  olores  : 

et  vivax  Phoenix,  unica  semper  avis. 
Explicat  ipsa  suas  ales  Junonia  pennas  : 

oscula  dat  cupido  blanda  columba  mari. 
Psittacus  has  inter,  nemorali  sede  receptus, 

convertit  volucres  in  sua  verba  pias.  Ovid. 
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171.  Poiiipey's  House  for  Sale.     Antonij  the  only  Bidder. 

Hasta  posita  pro  aecle  Jovis  Statoris,  bona  (miserum 
me !  consumptis  enim  lacrimis,  tamen  infixus  haeret 
dolor)  bona,  inquam,  Cn.  Pompeii  Magni,  voci  acer- 
bissimae  subjecta  praeconis.  Una  in  ilia  re  servitutis 
oblita  civitas  ingemuit,  servientibusque  animis,  cum 
omnia  metu  tenerentur,  gemitus  tamen  populi  Ro- 
mani  liber  fuit.  Exspectantibus  omnibus  quisnam 
esset  tam  impius,  tarn  demens,  tarn  dis  hominibusque 
hostis,  qui  ad  illud  scelus  sectionis  audet  accedere, 
inventus  est  nemo  praeter  Antonium,  praesertim 
cum  tot  essent  circum  hastam  illam,  qui  alia  omnia 
auderent :  unus  inventus  est  qui  id  auderet  quod 
omnium  fugisset  et  reformidasset  audacia.  Cicero. 

172.  A  Lady  of  Spmiing  'Tastes. 

In  nemus  ire  libet,  pressisque  in  retia  cervis 
hortari  celeres  per  juga  summa  canes, 

aut  tremulum  excusso  jaculum  vibrare  lacerto 
aut  in  graminea  ponere  corpus  humo. 

Saepe  juvat  versare  leves  in  pulvere  currus 
torquere  et  frenis  ora  fugacis  equi.  Ovid. 

j  173.  The  Emperor  Caligula  orders  his  Soldiers  to  gather 
Shells  on  the  Seashore  as  Trophies. 

Postremo  quasi  perpetraturus  bellum,  directa  acie 
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in  littore  Oceani  ac  ballistis  machinisque  dispositis, 
nemine  gnaro  aut  opinante  quidnam  coepturus  esset, 
repente  ut  conchas  legerent  galeasque  et  sinus  re- 
plerent  imperavit,  *  Spolia  Oceani '  vocans  '  Capitolio 
Palatioque  debita  :'  et  in  indicium  victoriae  altissimam 
turrem  excitavit,  e  qua  noctibus  ad  regendos  navium 
cursus  ignes  emicarent :  pronuntiatoque  militi  dona- 
tive centenis  viritim  denariis,  quasi  omne  exemplum 
liberalitatis  supergressus,  '  Abite,'  inquit,  '  laeti,  abite 
locupletes !'  Suetonius. 

174.  An  Old  Man  who  had  never  been  out  of  his  Native 

Village. 

Felix,  qui  patriis  aevum  transegit  in  agris, 

ipsa  domus  puerum  quern  videt.  ipsa  senem : 
qui  baculo  nitens,  in  qua  reptavit  arena, 

unius  numerat  saecula  longa  casae. 
Ilium  non  vario  traxit  fortuna  tumultu, 

nee  bibit  ignotas  mobilis  hospes  aquas  : 
non  freta  mercator  tremuit,  non  classica  miles, 

non  rauci  lites  pertulit  ille  fori : 
indocilis  rerum,  vicinae  nescius  urbis, 

aspectu  fruitur  liberiore  poli.  Claudianus. 

175.  The  Eruption  of  Vesuvius,  a.d.  79.     Pliny  escapes 

with  his  Mother  from  Misenum. 

Nee  multo  post  ilia  nubes  descendere  in    terras, 
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operire  maria.  Ciiixerat  Capreas  et  absconderat : 
Miseni  quod  procurrit,  abstulerat.  Turn  mater  orare, 
hortari,  jubere,  quoque  modo  fugerem :  posse  enim 
JLivenem  :  se  et  annis  et  corpore  gravem  bene  moii- 
tiiram,  si  mihi  caussa  mortis  non  fuisset.  Ego  contra, 
salvum  me,  nisi  una,  non  futurum :  dein  manum 
ejus  amplexus,  addere  gradum  cogo.  Paret  aegre, 
incusatque  se,  quod  me  moretur.  Jam  cinis :  adhuc 
tamen  rarus.  Kespicio  :  densa  caligo  tergis  immine- 
bat,  quae  nos,  torientis  modo  infusa  terrae,  sequebatur. 
'  Defiectamus '  inquam  '  dum  videmus,  ne  in  via  strati 
comitantium  turba  in  tenebris  obteramur.'  Plmy. 


176.  The  Same.     Universal  Terror. 

Vix  consederamus,  et  nox,  non  qualis  illunis  aut 
nubila,  sed  qualis  in  locis  clausis  lumine  exstincto. 
Audires  ululatus  feminarum,  infantium  quiritatus, 
clamores  virorum.  Alii  parentes,  alii  liberos,  alii 
conjuges  vocibus  requirebant,  vocibus  noscitabant. 
Hi  suum  casum,  illi  suorum  miserabantur.  Erant 
qui  metu  mortis  mortem  precarentur.  Multi  ad  deos 
manus  tollere :  plures,  nusquam  jam  deos  ullos, 
aeternamque  illam  et  novissimam  noctem  mundo 
interpretabantur.  Nee  defuerunt,  qui  fictis  menti- 
tisque  terroribus  vera  pericula  augerent.  Pliny. 
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[/In.  Q.  Cicero,  Caesar's  Lieutenant,  sends  out  Foragers 
from  his  Camp. 

Cicero,  qui  per  omnes  superiores  dies  praeceptis 
Caesaris  cum  summa  diligentia  milites  in  castris 
coDtinuisset  ac  ne  caloiiem  quidem  quenquam  extra 
munitionem  egredi  passus  essset,  septimo  die  diffidens 
de  numero  dierum  Caesarem  fidem  servaturum,  quod 
longius  eum  progressum  audiebat  neque  ulla  de  reditu 
ejus  fama  afferebatur,  simul  eorum  permotus  vocibus, 
qui  illius  patientiam  paene  obsessionem  appellabant, 
si  quidem  ex  castris  egredi  non  liceret,  quinque 
cohortes  frumentatum  in  proximas  segetes  misit 
quas  inter  et  castra  unus  omnino  collis  intererat. 

Caesar. 

178.  Zeus  Jdlls  Phaethon  with  a  Flash  of  Lightning. 

At  Phaethon,  rutilos  flamma  populante  capillos, 
volvitur  in  praeceps,  longoc^ue  per  aera  tractu 
fertur  :  ut  interdum  de  coelo  stella  sereno 
etsi  non  cecidit,  potuit  cecidisse  videri. 
Quem  procul  a  patria  diverso  maximus  orbe 
excipit  Eridanus,  spumantiaque  abluit  ora. 

Naiades  Hesperiae  trifida  fumantia  flamma 
corpora  dant  tumulo  :  signantque  hoc  carmine  saxum  : 
HIC  SITUS  EST  PHAETHON,  CURRUS  AURIGA  PATERNI  : 
QUEM  SI  NON  TENUIT,  MAGNIS  TAMEN  EXCIDIT  AUSIS. 

Ordd. 
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179.  "  Maritime  Powers  have  always  had  adequate  Naval 
Defences.''" 

Quae  civitas  antea  iinquam  fuit,  non  clico  Athenien- 
siiim,  quae  satis  late  quondam  marc  tenuisse  dicitur : 
non  Carthaginiensium^  qui  permultum  classe  maritim- 
isque  rebus  valuerunt :  non  Rhodiorum,  quorum  usque 
ad  nostram  memoriam  disciplina  navalis  et  gloria 
remansit :  quae  civitas  unquam  tam  tenuis,  quae  tam 
parva  insula  fuit,  quae  non  portus  suos  et  agros  et 
aliquam  partem  regionis  atque  orae  maritimae  per  se 
ipsa  defenderet  ?  Cicero. 

180.  "  Traitors  in  our  midst.'' 

0  dii  immortales  !  Ubinam  gentium  sumus  ?  In 
qua  urbe  vivimus  ?  Quam  republicam  habemus  1 
Hie,  hie  sunt,  in  nostro  nuniero,  Patres  Conscripti, 
in  hoc  orbis  terrae  sanctissimo  gravissimoque  consilio, 
qui  de  meo  nostrumque  omnium  interitu,  qui  de 
hujus  urbis,  atque  adeo  orbis  terrarum  exitio  cogi- 
tent.  Hosce  ego  video  consul,  et  de  republica 
sententiam  rogo :  et  quos  ferro  trucidari  oportet, 
eos  nondum  voce  vulnero.  Cicero. 

\/ 181.  The  Romans  under  Metellus  defeat  Jugurtha. 

Sed  inter  eas  moras  repente  sese  Metellus  cum 
exercitu  ostendit :  Numidae  ab  Jugurtha  pro  tempore 
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parantur  instruunturque :  dein  proelium  incipitur. 
Qua  in  parte  rex  pugnae  affuit,  ibi  aliquamdiu 
certatum  est :  ceteri  ejus  omnes  milites  primo  con- 
gressu  pulsi  fagatique.  Romani  signorum  et  armorum 
aliquanto  numero,  hostium  paucorum  potiti ;  nam 
ferme  Xumidas  in  omnibus  proeliis  magis  pedes 
quam  arma  tutantur.  Sallust 

v\^%  Hoiv  the  Parthians  fight. 

Pugnant  Parthi  aut  procurrentibus  equis  aut  terga 
dantibus  :  saepe  etiam  fugam  simulant,  ut  incautiores 
adversum  vulnera  insequentes  habeant.  Signum  his 
in  proelio  non  tuba  sed  tympano  datur.  Nee  pugnare 
diu  possunt :  ceterum  intolerandi  forent,  si  quantus 
his  est  impetus  et  vis,  tanta  etiam  perseverantia  esset. 
Plerumque  in  ipso  ardore  certaminis  proelia  deserunt 
ac  paulo  post  pugnam  ex  fuga  repetunt,  ut,  cum 
maxime  vicisse  te  putes,  tunc  tibi  discrimen  subeun- 
dum  sit.  Caesar. 

vl83.  Tlie  Complaint  of  Hypermnesfra. 

Clausa  domo  teneor  gravibusque  coercita  vinclis  ; 

est  mihi  supplicii  causa,  fuisse  piam. 
Quod  manus  extimuit  jugulo  demittere  ferrum, 

sum  rea  :  laudarer,  si  scelus  ausa  forera. 
Esse  ream  praestat,  quam  sic  placuisse  parenti  : 

non  piget  immunes  caedis  habere  manus.       Ovid. 
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^84.  Circe  lies  in  icait  in  the  Woods  for  Picus  while 
hunting. 

Yenerat  in  silvas  et  filia  Solis  easdem, 
utqiie  novas  legeret  fecundis  collibiis  herbas, 
nomine  dicta  suo  Circaea  reliquerat  arva. 
Quae  simul  ac  juvenem,  virgultis  abdita,  vidit, 
obstipuit :  cecidere  mann,  quas  legerat  herbas  : 
flammaque  per  totas  visa  est  errare  medullas, 
ut  primum  valido  mentem  collegit  ab  aestu, 
quid  cuperet,  fassura  fuit.  Odd. 

vd85.  At  Sunrise  the  Herdsman  leads  his  Flock  to 
the  Pastures. 

Igneus  aethereas  jam  Sol  penetrarat  in  arces, 
candidaque  aurato  quatiebat  lumina  curru, 
crinibus  et  roseis  tenebras  Aurora  fugarat : 
propulit  e  stabulis  ad  pascua  laeta  capellas 
pastor,  et  excelsi  mentis  juga  summa  petivit, 
lucida  qua  patulos  velabant  gramina  colles.       Ovid. 

186.  Tyrants  cannot  trust  even  their  Friends. 

Ilium  Dionysium  quo  cruciatu  timoris  censemus 
angi  solitum,  qui  cultros  metuens  tonsorios  candente 
carbone  sibi  adurebat  capillum  ?  Alexandrum  Pher- 
aeum  quo  animo  vixisse  arbitramur  ?  Qui,  cum 
uxorem  Theben   admodum   diligeret,  tamen  ad  eam 
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veniens  barbarum  stricto  gladio  anteire  jubebat,  prae- 
mittebatqne  de  comitibiis  suis  qui  scrutarentur  arciilas 
muliebres,  et  ne  quod  in  vestimentis  telum  occultar- 
etur  exquirerent.  0  miserum,  qui  fideliorem  bar- 
barum putaret  quam  conjugem  !  Nee  eum  fefellit ; 
ab  ea  est  enim  interfectus.  Cicero. 

v/187.  Bornan  Heroes  of  Old  Time. 

Hie  alii  sidunt  pariles  virtutis  honore 
heroes,  mediisque  siti  sunt  sedibus  omnes, 
omnes  Roma  decus  magni  quos  suscipit  orbis. 
Hie  Fabii,  Deciique,  hie  est  et  Horatia  virtus  : 
hie  et  fama  vetus  nunquam  moritura  Camilli : 
Curtius  et,  mediis  quern  quondam  sedibus  urbis 
devotum  bellis  consumpsit  gurgitis  haustus.      Ovid. 

vl88.  Jason's  Appeal  to  Medea. 

Per  mala  nostra  precor,  quorum  potes  esse  levamen, 
per  genus  et  numen  cuncta  videntis  avi, 

per  triplices  vnltus  arcanaque  sacra  Dianae, 
et  si  forte  aliquos  gens  habet  ista  deos  : 

0  virgo,  miserere  mei,  miserere  meorum  : 

effice  me  meritis  tempus  in  omne  tuum  !       Ovid. 

189.  Possibility  of  scaling  the  Walls  of  Syracuse  during 
a  Festival. 

Altitudinem   muri,    quantum   proxime   conjectura 
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poterat,  permensus,  humilioremque  aliquanto  pristina 
opinione  sua  et  ceterorum  omnium  ratus  esse  et  vel 
mediocribus  scalis  superabilem,  ad  Marcellum  rem 
defert.  Haud  spernenda  visa.  Sed  cum  adiri  locus, 
quia  ob  id  ipsum  intentius  custodiebatur,  non  posset, 
occasio  quaerebatur  :  quam  obtulit  transfuga  nuntians 
diem  festum  Dianae  per  triduum  agi,  et  quia  alia  in 
obsidione  desint,  vino  largius  epulas  celebrari.      Liinj. 

190.  Dionysius  shows  Ms  Flatterer  Damocles  what  a 

Tyrant's  Ra^^iness  is  wmih. 

Aderant  unguenta,  coronae  :  incendebantur  odores  : 
mensae  conquisitissimis  epulis  exstruebantur.  Fortu- 
natus  sibi  Damocles  videbatur.  In  hoc  medio  appar- 
atu  fulgentem  gladium  e  lacunari  saeta  equina  aptum 
demitti  jussit,  ut  impenderet  illius  beati  cervicibus. 
Itaque  nee  pulcros  illos  ministratores  aspiciebat  nee 
plenum  artis  argentum  nee  manum  porrigebat  in 
mensam,  jam  ipsae  defluebant  coronae  :  denique  exor- 
avit  tyrannum,  ut  abire  liceret,  quod  jam  nollet 
beatus  esse.  Cicero. 

191.  Carmcnta  o.n<~l  her  Son  Evander  land  in  Italy. 

*  Dique  petitorum '  dixit  '  salvete  locorum, 

tuque  novos  coelo  terra  datura  deos, 
fiuminaque  et  fontes,  quibus  utitur  hospita  tellus, 
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et  nemorum  nymphae  naiadumque  cliori ! 
este  bonis  avibus  visi  natoque  mihique, 

ripaque  felici  tacta  sit  ista  pede.'  Ovid. 

v/192.  A  Mark  for  the  Enemy. 

Biduo  deiiide  ad  quietem  dato  militibus,  jussisque 
et  classem  et  machinas  pariter  admovere,  ut  undique 
territis  iiistaret,  ipse  in  altissimam  turrem  asceudit, 
ingenti  animo,  periculo  majore.  Quippe  regio  insigni 
et  armis  fulgentibus  conspicuus,  uuus  praecipue  telis 
petebatur.  Et  digna  prorsus  spectaculo  edidit : 
multos  e  muris  propugnantes  liasta  transfixit,  quosdam 
etiam  comminus  giadio  clipeoque  impulses  praecipit- 
avit,  quippe  turris  ex  qua  dimicabat  muris  hostium 
propemodum  cohaerebat.  Quintus  Cuvtius. 

193.  Ceres  in  quest  of  her  Daughter  Proserpina. 

Interea  pavidae  nequidquam  filia  matri 
omnibus  est  terris,  omni  quaesita  profundo. 
Illam  non  udis  veniens  Aurora  capillis 
cessantem  vidit,  non  Hesperus.     Ilia  duabus 
flammiferas  pinus  manibus  succendit  ab  Aetna, 
perque  pruinosas  tulit  irrequieta  tenebras.         Orkl. 

194.  Excuses  for  Rohlenj. 

Dionysius  cum  ad  Peloponnesum  classem  appulisset 
et  in  fanum  venisset  Jovis  Olympii,  aureum  ei  detraxit 
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amiciilum  grandi  pondere,  quo  Jovem  ornarat  ex 
manubiis  Carthaginiensium  tyraimus  Gelo,  atque  in 
eo  etiam  cavillatus  est  aestate  grave  esse  aureimi 
amiculum,  hieme  frigidum,  eique  laneiim  pallium  in- 
jecit,  cum  id  esse  aptum  ad  omne  anni  tempus  diceret. 
Idemque  Aesculapii  Epidauri  barbam  auream  demi 
jussit;  neque  enim  convenire  barbatum  esse  filium, 
cum  in  omnibus  fanis  pater  imberbis  esset. 

195.  Midas  turns  all  that  he  touches  to  Gold. 

Ille,  male  usurus  donis,  ait  "  effice,  quidquid 
corpore  contigero,  fulvum  vertatur  in  aurura." 
Annuit  optatis,  nocituraque  munera  solvit 
Liber,  et  indoluit,  quod  non  meliora  petisset. 
Laetus  abit,  gaudetque  malo  Berecyntiiis  heros : 
pollicitique  fidem  tangendo  singula  temptat. 
Vixque  sibi  credens,  non  alta  fronde  virenti 
ilice  detraxit  virgam.     Virga  aurea  facta  est. 
Tollit  humo  saxum.     Saxum  quoque  palluit  auro. 
Contigit  et  glebam.     Contactu  gleba  potenti 
massa  fit.     Arentes  cereris  decerpsit  aristas  : 
aurea  messis  erat.  Ovid. 

196.  A  State  reflects  the  Character  of  its  Bulers. 

Nee  enim  tantum  mali  est  peccare  priucipes.  quan- 
quam  est  magnum  hoc  per  se  ipsum  malum,  quantum 
illud,  quod  permulti  imitatores  principum  exsistunt. 
F 
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Nam  licet  videre,  si  velis  replicare  memoriam  tem- 
porum,  qualescunque  summi  civitatis  viri  fuerint, 
talem  civitatem  fuisse :  quaecunque  mutatio  morum 
in  principibus  exstiterit,  eandem  in  populo  secuturam. 
Idque  haud  paullo  est  verius  quam  quod  Platoni 
nostro  placet,  qui  musicorum  cantibus  ait  mutatis 
mutari  civitatum  status.  Ego  autem,  nobilium  vita 
victuque  mutato,  mores  mutari  civitatum  puto. 

Cicero. 

,197.  A  Dead  Wife^s  Message  to  her  Hushand. 

Nunc  tibi  commendo,  commiinia  pignora,  natos. 

Haec  cura  et  cineri  spirat  inusta  meo. 
Fungere  maternis  vicibus  pater.     Ilia  meorum 

omnis  erit  collo  turba  ferenda  tuo. 
Oscula  cum  dederis  tua  flentibus,  adjice  matris. 

Tota  domus  coepit  nunc  onus  esse  tuum. 
Et  si  quid  doliturus  eris,  sine  testibus  illis : 

cum  venient,  siccis  oscula  falle  genis. 
Sat  tibi  sint  noctes,  quas  de  me,  Paulle,  fatiges, 

somniaque  in  faciem  credita  saepe  meam. 

Projpertius. 

v'198.  NofJiing  left  to  eat. 

Erat  summa  inopia  pabuli,  adeo  ut  foliis  ex  arbori- 
bus  strictis  et  teneris  arundinum  radicibus  contusis 
equos  alerent.      Sed   postquam  non  modo  hordeum 
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pabuliimque  omnibus  locis  herbaeqiie  desecta,  seel 
etiam  frons  ex  arboribus  deficiebat,  corruptis  equis 
macie,  conandum  sibi  aliquid  Pompeius  de  eruptione 
existimavit.  Caesar. 

199.  Camilla  swoops  doum  upon  the  Foe  like  a  Haick 
upon  a  Dove. 

Haec  fatur  virgo,  et  pernicibus  ignea  plantis 
transit  eqimm  cursu,  frenisque  ad  versa  prehensis 
congreditur  poenasque  inimico  ex  sanguine  sumit : 
quam  facile  accipiter  saxo  sacer  ales  ab  alto 
consequitur  pennis  sublimem  in  nube  columbam, 
comprensamque  tenet  pedibusque  eviscerat  uncis  : 
tnm  cruor  et  vulsae  labuntur  ab  aethere  pennae. 

Virgil. 


/2C 


200.  The  Night  hefore  a  Battle.     Caecina's  Dream. 

Nox  per  diversa  inquies,  cum  barbari  festis  epulis, 
laeto  cantu  aut  truci  sonore  subjecta  vallium  ac  re- 
sultantes  saltus  complerent,  apud  Romanos  invalidi 
ignes,  interriiptae  voces,  atque  ipsi  passim  adjacerent 
vallo,  oberrarent  tentoriis,  insomnes  magis  quam 
pervigiles.  Ducemque  terruit  dira  quies  :  nam  Quin- 
tilium  Varum  sanguine  oblitum  et  paludibus  emersum 
cernere  et  audire  visus  est  velut  vocantem,  non  tamen 
obsecutus  et  manum  intendentis  reppulisse.      Tacitus. 
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1.  impiger  :  industrious,     agricola  :  a  farmer. 

2.  hortor  :    I  encourage,     cupiens  :    expecting,     sig- 

num  :  a  signal. 

3.  palus  :  a  marsh,     exercitus  :  an  army. 

4.  Parthi  :  Parthians.     proelium  :  battle,     contendo  : 

I  engage,    gladius  :  a  sword,    sagitta  :  an  arrow. 
armo  :  I  arm. 

5.  miles  :    a  soldier,     laetus  :    welcome,     nuntio :    I 

announce. 

6.  permultus  :  much,     doceo  :  I  teach. 

7.  Gabii :  Gabii,  a  city  near  Borne,     fugo  :   I  pursue. 

8.  impeditus  :    encumbered.       consequor  :    I  pursue. 

occido  :  I  kill. 

9.  fines  :   territory,     triduum  :  space  of  three  days. 

iter   facio  :    I   march.       invenio  :    I  find.       Sabis 

ilumen  :     the    river    Sambre.       amplius :     more. 

millia   passuum :     1000    paces.       absum :    I    am 

distant. 

72 
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10.  scelus  :  wicked  act.     gener  :  a  son-in-law.     filius  : 

a  son.     filia  :  a  daughter,     uxor  :  a  wife. 

11.  porta  :  a  gate,      claudo  :  I  shut. 

12.  aro  :     I    plough.      semen  :     seed.      sero  :    I    sow. 

seges  :  harvest,     meto  :  I  reap. 

13.  Jovi  :     dat.     case    of    Jupiter.       Capitolio :    the 

Capitol,     aedifico  :  I  build. 

14.  Nemo  :    nobody.      Cassandra  :    daughter  of  Priam., 
of  Troy,     credo  :  I  believe,     unquam  :  ever. 


15.  socius  :    an  ally,     bellum  :  war.     populor  :    I  lay 

waste. 

16.  novissimus :    in    the    rear,      adorior :    I   attack. 

prosequor  :  I  pursue,  fugio  :  I  flee,  concido  : 
I  cut  to  pieces, 

17.  Castra  (pi.)  :  a  camp,      munio  :  I  fortify,      vinea  : 

a  shelter,  ago  :  I  bring  up.  oppugno  :  I  attack. 
compare  :  I  procure,     coepi  (perf.)  :  I  begin. 

18.  postridie  :     next    day.       Suessiones    and    Remi  : 

tribes  of  Gaul.  proximus  :  next.  conficio  :  I 
accomplish.  oppidum  :  a  town.  Noviodunum  : 
(perhaps)  Soissons.     contendo  :  I  hasten. 

19.  celeriter  :    quickly.      ignis  :    fire.       significatio  :    a 

signal,  castellum  :  a  fortress,  concurro  :  I  run 
together,     acriter  ;  keenly,     pugno  :  I  fight. 
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20.  celer  :    swift.       admitto  :    I    give    the    rein    to 

eiTiigio  :  I  flee  away.  annus  :  a  year.  equus  ; 
a  horse. 

21.  laedo:  I  damage,     opus:  a  work,     lacrima:  a  tear. 

22.  quocunque  :  wheresoever,     aspicio  :  I  look,     nisi : 

except,     pontus  :  sea.     aer  :  sky. 

23.  luna  :    the    moon,      nocturnus :    nightly,      altus  : 

high. 

24.  duco  :    I  marry.     Oceanus  :    the  ocean.     Titanis : 
.    Titanian.      Tethys  :    the  Earth-Goddess,      terra  : 

the  earth,  qua :  where,  ambio :  I  encircle. 
pateo  :  I  lie  open. 

25.  Hie  :    here.        orbis  :     world.       caput  :      capital. 

arbor  :  a  tree.  berba  :  grass.  paucus  :  few. 
pecus  :  flock,     casa  :  a  cottage. 

26.  mitto  :  I  send.      Fabii :  a  Roman  family,      perdo : 

I  lose. 

27.  institutum  :  custom,      copiae  (pi.)  :  forces,     cduco  : 

I  lead  out.  paulum  :  a  little  way.  progredior  : 
I  advance,  acies  :  line  of  battle,  instruo :  I 
draw  up.     potestas  :  opportunity. 

28.  planities  :  a  plain,     tumulus  :  a  hillock,     terrenus  : 

of  earth,     satis  :  rather. 

29.  e2£orior  :    I    rise.       clamor  :    shouting.       clangor  : 

blare,     tuba  :  trumpet 
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30.  nox  :  night,      ruo  :  I  come  on.      Aeneas  :  Aeneas, 

a  Trojan  pince.     fleo  :  I  weep,     duco  :  I  spend. 

31.  sanguis  :    blood,      madeo  :    I  am  wet.      stride  :    I 

resound,     hastile  :  a  spear,     aura  :  the  air. 

32.  praeteritus  :  past,     refero  :  I  bring  back. 

33.  Catilina  :     Catiline.      vinco  :     I    conquer.       Inter- 

ficio  :  I  kill. 

34.  orior  :     I    rise.       classis  :     a    fleet.       arcesso  :     I 

summon. 

35.  foedus  :     disgraceful.       fuga :     rout.       partior  :    I 

divide. 

36.  Pompeius  :  Pompey.     collis  :  a  hill. 

37.  felicitas :  success,    depello :  I  expel.    Sicilia:  Sicily. 

38.  exanimus  :     lifeless.        corpus  :     body.        aurum  : 

gold,     vend©  :  I  sell. 

39.  redeo  :    I  return.       duodecimus  :    twelfth.       post- 

quam  :  after  that. 

40.  cognosco  :  I  ascertain,     gero  :  I  do. 

41.  bos  :     an    ox.      cervus  :     a    stag,      figura  :    shape. 

tnedius :  middle,  frons  :  forehead,  auris :  an 
ear.  cornu  :  a  horn,  exsisto  :  I  exist,  excelsus  : 
high.  directus :  straight.  ramus :  a  branch. 
diffundo  :  I  spread,     mas  :  male. 


76      UNSEEN  TRANSLATION  IN  LATIN 

42.  intersum  :    I    am    engaged   in.      procuro :    I    ad- 

minister, relligiones  :  religious  worshij).  in- 
terpretor  :  I  explain.  adolescens  :  a  youth. 
disciplina  :  education,  concurro  :  I  resort,  con- 
troversia  :  dispute,  constituo  :  I  decide,  facinus  : 
crime,  admitto  :  I  commit.  caedes :  murder. 
hereditas  :  inheritance,  fines  :  boundaries,  de- 
cerno  :  I  decide,     praemium  :  a  reward. 

43.  fames  :  hunger,     coactus  :  compelled,     vulpes  :  a 

fox.  vinea  :  a  vine,  uva :  a  bunch  of  grapes. 
appeto  :  I  long  for.  salio  :  I  leap,  vis  :  strength. 
tango  :  I  touch.  ut  :  when,  disced©  :  I  go 
away,  aio  :  I  say.  nondum  :  not  yet.  maturus  : 
ripe,     acerbus  :  sour,     sumo  :  I  take. 

44.  committo :    I    engage.       gravis :    severe.       mori- 

bundus  :  dying,  jaceo  :  I  lie.  subito  :  suddenly. 
circumsto  :  I  stand  around.  clamo  :  I  shout 
fngio  :  I  flee,  ecce  :  lo  !  morior  :  I  die.  feliK  . 
happy,  exanimor  :  I  die.  fabula  :  an  anecdote. 
forte  :  by  chance,  aio  :  I  say.  reliquus  :  re- 
maining,    mordeo  :  I  bite. 

45.  spes  :    hope.      salus  :    safety,      stringo  :    I    draw. 

occido :  I  kill.  clades  :  disaster.  quin  :  but 
that,     reddo  :  I  restore. 

46.  obsideo  :    I    besiege,     ludus  :    a    school,      nobilis  : 

a  noble,     trado  :   I  hand  over,     spero  :  I  hope. 
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adipiscor  :    I  obtain,     incendo  :    I  inflame,      euro 
with  gerundive  :  I  cause  to  be,  etc.     flageilum : 
a  whip,     demonstro  :  I  prove,     quantopere  :  how 
greatly,     perfidia  :   treachery,      abominor  :   I  de 
test,     deiecto  :  I  dehght. 

47.  vetus  :    ancient,      securis  :    an    axe.      specus :    a 

grotto,  virga  :  a  twig,  vimen  :  an  osier,  com-" 
pages :  structure,  uber  :  plentiful,  feeundus : 
rich,  eondo  :  I  bury,  antrum  :  a  caA^e.  Martius  : 
sacred  to  Mars,  anguis :  a  snake,  erista  :  a 
crest,  praesignis  :  conspicuous,  mieo  :  I  gleam. 
tumeo  :  I  swell,     vibro  :  I  quiver,     ordo  :  a  row. 

48.  raptim  :  hurriedly,      oeeupo  :  I  seize,      equester  : 

of  the  cavalry,  ala  :  wing,  division  of  cavalry. 
ineompositus  :  disorderly.  ofTero  :  I  present. 
eonsero  :  I  join. 

49.  provoeo  :  I  challenge,      corvus  :  a  raven,     braeh- 

ium  :  an  arm,  unguis:  a  talon,  verbero:  I  beat. 
reetum  :  straight. 

50.  sellers :  skilful.  juris  consultus  :  a  lawyer. 
probabilis  :  convincing,  cupidus  :  fond,  arripio  : 
I  take  up.     ineognitus  :  unknown. 

51.  circumdo  :  I  surround,  janua  :  a  gate,  prospicio  : 
I  look  forth,  praeter  :  contrary  to.  consuetude  : 
custom,     fores :   doors,     aedificium  :   a  buildinsr. 

o 

propere  :  hastily,  obsideo  :  I  blockade,  exitus: 
an    outlet.      ostendo :    I    show,      sentio :    I    feel. 
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fortuito :  by  chance.  alienus :  belonging  to 
another.  arbitrium :  wilL  dimitto :  I  lose. 
pristinus  :  old.      venenum  :  poison. 

52.  civilitas  :  clemency,     dimitto  :  I  acquit,     facilitas  : 

affability.  repreheado :  I  reprove.  recorder : 
I  recollect,     coena  :  dinner,     praesto  :  I  bestow. 

53.  frumentum  :    corn,      jumentum  :    baggage-animals. 

procumbo  :    I  am  thrown  down,     inopia :    want. 

54.  obtineo  :  I  cover,     sterno  :   I  lay  down,      siccus : 

dry.  sarcinae  :  baggage,  incumbo  :  I  lie  upon. 
prosterno :  I  throw  down.  acervus :  a  heap. 
necessarius  :  barely  sufficient.  cubile  :  a  bed. 
intemperies :  inclemency.  humor :  dampness. 
gravo  :  I  oppress,  medeor  :  I  heal,  oculo  capior  : 
I  lose  the  use  of  an  eye. 

55.  at  enim :    '  but,   it  may  be   said.'      vigeo :    I   am 

strong,  immo :  nay,  rather,  effigies :  a  ghost. 
umbra :  a  shadow,  fames  :  famine.  frigus  : 
cold,  illuvies :  filth,  enectus :  worn  out.  con- 
tusus :  crushed.  rupes  :  a  rock.  praeustus  : 
frost-bitten,  torrldus :  paralysed,  gelu :  cold. 
claudus  :  lame.  debilis  :  useless,  relliquiae  : 
remains, 

56.  inferiae  :   obsequies,     munus  :   tribute,     alloquor  : 

I  address,  cinis  :  ashes,  quandoquidem  :  since, 
ademptus  :  lost.  priscus  :  ancient.  manans  : 
wet.     ave  atque  vale  :   '  hail !  and  farewell !' 
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57.  capesso :     I    encounter.       consilium :    judgment. 

fatigo :  I  weary.  calor :  heat.  cibus :  food. 
potio  :  drink.  temper© :  I  am  sparing  of. 
equites  :  cavalry,  pedites  :  infantry,  aequo  :  I 
balance,  perfidia  :  treachery,  relligio  :  scruples 
of  conscience. 

58.  lares :    household    gods.       stipes :    a    tree -trunk. 

incolo :  I  venerate.  cuitus :  mode  of  life. 
ligneus  :  wooden.  hie  =  deus.  libo  :  dedicate. 
spiceus :  consisting  of  ears  of  corn,  sertum : 
a  garland,  voti  compos :  having  obtained  one's 
desire,     libum  :  a  cake,     favus  :  a  honeycomb. 

59.  eloquium :    eloquence.       viridis :     tender.        ver- 

bosus :  noisy.  arma .  battles.  forum :  the 
Forum,  the  law  courts,  sacra :  religious  rites, 
here  =  '  poems.'  furtim  :  insensibly.  Musa  : 
goddess  of  poetry.  tempto  :  I  take  in  hand. 
Maeonides  :  Homer.  Helicon  :  a  mountain  in 
Boeotia,  the  home  of  the  Muses.  Here  =  Poetry. 
solutus  :  untrammelled,  modus  :  metre,  nume- 
rus  :  rhythm. 

60.  Pharus  :    the  Pharos,  a  lighthouse  at  Alexandria. 

mirificus:  marvellous,  objectus:  opposite,  moles: 
wooden  piles.  vlcus :  village.  imprudentia : 
inadvertence,  paululum  :  ever  so  little,  decedo: 
I  deviate,  praedo  :  a  pirate,  angustiae  :  narrow 
passages,     introltus  :  an  entrance. 
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61.  regius :    king-like,     lapsus :    fallen,     convenit :    it 

is  consistent  with.  nitor  :  splendour.  genus  : 
ancestry.  desidero :  I  demand.  superi :  the 
gods  above. 

62.  extentus :    spreading,      racemus :    a  cluster,      me- 

rum  :  juices.  granum  :  berry.  canus  :  white. 
arista :  ear  of  corn.  tristis :  sour.  sapor  : 
flavour,  vetustas :  old  age,  time,  attenuo :  I 
diminish,  careo  :  I  am  absent,  area  :  threshing- 
floor,  tero :  I  rub.  dissilio :  I  am  burst,  quaero : 
I  gain,     sensus  :  feeling. 

63.  Bilbilis :  Xalon,  a  tuwn  in  Spain  (Martial's  birth- 
place), delicatus  :  charming.  Pomcna  :  goddess 
of  fruit-trees.  felix  :  fruitful.  aestus :  heat. 
serenus:  cloudless.  frango:  I  subdue.  Tagus  : 
the  river  Tagus.  obscurus  :  hidden.  rigeus  : 
frozen,     vinco  :  I  surpass. 

64.  Hector  :    son  of  Priam,  a  Trojan  prince,      sustineo, 

I  withstand,  invictus  :  unvanquished.  arripio  : 
I  snatch  up.  Phryges :  Trojans.  madeo:  I 
reek,  passus,  perf.  part,  of  patior :  I  sufi'er. 
pateo  :  I  lie  open,     letalis  :  deadly. 

65.  mentior :    I    imitate.       tinctus  :     dyed.      capiUus  : 

hair.  corvus :  raven.  cygnus :  swan.  Proser- 
pina :  Proserpine,  used  here  for  death,  persona  : 
mask. 
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66.  tibi :  Ethic  dai.  '  look  you.'  caedes :  the  blood. 
Haemonius :  Thessalian.  rigil :  wakeful.  Sith- 
onius  :  Thracian.  tentorium  :  a  tent,  revehor  : 
ride  back,  pingo :  I  draw,  ituro,  fut.  part,  of 
eo  :  I  go.     perdo  :  I  destro}^  {here,  obliterate). 

67-  pro  :  an  interjection.  Pro  deorum  fidem  :  '  Good 
Heavens.'  tribunus  plebis  :  tribune  of  the  Plebs. 
concupisco :  desire,  concedo :  I  give  in.  desidero : 
I  long  for.  pertaedet  (voc.) :  I  am  tired  of 
abeo  :  I  resign,     exuio  :  I  am  banished. 

68.  inique  :    unjustly,      expello  :    I   banish,     mereor  : 

I  deserve.  opprimo :  I  persecute.  nomino  : 
I  mention.  domiuatio  :  tyranny.  antepono  :  I 
prefer. 

69.  testis  :  a  witness.  Saturnia  :  daughter  of  Saturn. 
Juno  :  ivife  of  Jupiter :  queen  of  the  Gods,  diva  : 
a  goddess,  inclytus  :  illustrious.  Mavors  :  Mars, 
god  of  wctr.  torqueo  :  I  turn,  relligio  :  sanctity. 
caeruleus  :  dark  blue,     pontus  :  sea. 

70.  fontanus  :    belonging  to  the   streams.      peUo  :    I 

drive  away.  morbus  :  disease.  grex :  a  herd. 
turba  :  a  band,  providus  :  watchful,  iniquus  : 
hard,  cruel.  fames  :  famine,  hunger,  herba  : 
grass,  supersum :  I  abound,  lavo :  I  bathe. 
artus  :  limb,     bibo  :  1  drink. 
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71.  rodo  :    I    backbite.      culpo  :    I    blame,     solutus : 

unrestrained,  capto :  I  try  to  raise,  fama : 
reputation,  dicax  :  a  witty  person,  fingo  :  I 
invent,  commissum :  a  secret  entrusted,  nequeo: 
I  am  unable,  niger  :  a  '  black  sheep.'  caveo  :  I 
guard  against. 

72.  discordia :  disagreement,  fretus  :  relying  upon, 
transitio  :  desertion,  proditio:  betrayal,  tempto: 
I  attack,  sentio  :  I  perceive,  vigil :  a  sentinel. 
eKcito  :  I  arouse.  inceptum :  an  enterprise. 
utrimque  :  on  both  sides.  repletus  :  filled. 
vallum  :  an  embankment,  vello :  I  tear  down. 
experior  :  I  test.  parumper  :  a  little  while. 
moror  :  I  delay,  erumpo  :  I  sally  out.  avidus : 
eager,      certamen  :  fight. 

73.  cura  :  regard,  expedit :  it  is  expedient,  honestus: 
honourable,  pretium  :  a  reward,  decor  :  beauty. 
dcsum  :  I  am  lacking,  gratis :  without  pay- 
ment, probus  :  honest.  carus  :  attractive. 
fructus  :  profit,     detraho  :  I  take  away. 

74.  patrius  :    belonging  to  one's  country,     purgo  :    I 

clean.  agrestis  :  a  countryman.  limes  :  a 
boundary,  seges:  a  crop,  eludo:  I  cheat,  mes- 
sis  :  harvest,  fallax  :  fallacious,  unproductive. 
agna  :  a  lamb,  nitidus  :  smiling,  ingero  :  I 
pile  up.     ligna  :  logs,     focus  :  hearth. 
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75.  sedes  :    place.     Thrace  :   Thrace.     Libya  :    Africa. 

solum  :  land.  transfero  :  I  bring  over,  laboro  : 
I  am  anxious.  mollis  :  mild.  frigidus  :  cool. 
tempero  :  I  temper.  imbellis  :  calm.  fretum  : 
sea.  alluo  :  I  wash,  torpeo  :  I  am  still,  securus  : 
restful,     deses  :  quiet,     peractus  :  unbroken. 

76.  decens  :  comely,     vitio  :  I  mar.     ruga  :  a  wrinkle. 

senilis  :  belonging  to  age.  injicio  :  I  lay  upon, 
damnosus :  destructive,  strepitus :  sound,  passus: 
footstep.  doleo  :  I  grieve,  speculum  :  mirror. 
queror  :  I  complain. 

77.  Ammon  :      the    Egijptian    Jupiter.        fanum  :      a 

temple,  diurnus:  belonging  to  the  day.  caiidus: 
hot.  nocturnus  :  belonging  to  night.  nimis  : 
exceedingly.  acer :  fierce.  fervesco  :  I  boil. 
raptim  :  suddenly,  caligo  :  darkness,  tego  :  I 
cover. 

78.  Claudius  :  Tib.  Claudius  Nero,  afterivards  the 
Emp.  Tiberius.  nimirum  :  certainly.  scilicet : 
actually.  precem  (nom.  wanting)  :  a  prayer. 
trado  :  I  commend,  lego :  I  choose.  munus  : 
privilege.  censeo  :  I  think.  valdius :  more 
clearly. 

79.  quinetiam  :  moreover.      effigies  :  a  statue.      ordo  : 

a  row.  avus :  ancestor.  Italus  and  Sabinus :  early 
Italian   kings.       vitisator  :    vine-planter.      servo  : 


84      UNSEEN  TRANSLATION  IN  LATIN 

I  hold,  falx  :  pruning-hook.  bifrons  :  with  two 
faces,  vestibulum  :  portico.  Martius  :  belonging 
to  war.  postes :  doors.  captivus :  captured. 
securis  :  a  battle-axe.  claustra  portarum  =  portae. 
rostrum  :  a  beak. 

80.  fur  :    a    thief.       panis  :    bread.       praecludo  :    1 

silence,  latro  :  I  bark,  res  :  property,  benig- 
nitas  :  kindness.  vigilo  :  I  watch,  lucrum  : 
profit. 

81.  faveo :    I    am    favourable.       sacerdos  :    a   priest. 

cithara  :  harp,  vocalis  :  melodious,  pollex  :  a 
thumb,  chorda  :  a  string,  devincio :  1  bind. 
cumulo  :  I  heap  up. 

82.  Titan  :  the  Sun-god.     Horae  :  the  Hours,     vomo  : 

I  breathe  out.  ambrosia  :  the  food  of  the  gods. 
succus  :  juice,  satur  :  sated,  praesepe  :  a  stall. 
quadrupes  :  a  horse.  frenum  :  bit.  os  :  face. 
medicamen  :  drug,      patiens  :   enduring. 

83.  impedio  :    I  wreathe,      myrtus  :    mja'tle.      solutus  : 

loosened,  umbrosus :  shady,  immolo :  I  sacri- 
fice, lucus:  agrove.  posco :  I  demand,  haedus: 
a  kid.  aequus  :  impartial,  taberna  :  a  hovel. 
summa :  span.  inchoo :  I  build.  longus  :  dis- 
tant. 
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84.  edo  !    I    publish.       tandem:  'prithee.'      libellus : 

book,  cultus :  polished.  Cecropius :  Athenian. 
Pandion  :  Pandion,  Jdng  of  Athens.  piget  me: 
I  am  reluctant.       charta  :    paper,  book.      cinis : 

ashes. 

85.  luo :    I    suffer    (penalty).       Numitor  :    brother   of 

Amulius,  grandfather  of  Romuhis  and  Remus. 
pastor :  a  shepherd,  volgus  :  band,  geminus : 
twin,  contraho:  I  assemble,  convenit  (impers.) : 
it  is  agreed,  ambigo  :  I  dispute,  experior :  I 
make  trial  of.  pactum  :  a  covenant,  arbitrium  : 
dominion. 

86.  Peiops :    Pelops,   son   of  Tantalus,     infidus :    un- 

natural, because  he  killed  his  son  and  served  him 
up  to  the  gods.  benignus :  bounteous.  dapem 
(nom.  wanting) :  feast.  obligatus :  bound  to. 
ales  :  a  bird  (here  =  vulture). 

87.  mentis  potens  :   in  one's  right  mind.      tanto  viro  : 

i.e.  Augustus,  the  Emperor.  interdum  :  some- 
times, placabilis :  mild.  candidus :  serene. 
pampineus  :  full  of  leaves  or  tendrils,  vitis  :  a 
vine,  ulmus :  an  elm.  fulmen  :  lightning-stroke. 
licet :  although,     usque  :  continually. 

88.  Thessalus:  Thessalian.     diffisus:  mistrusting,     re- 

maneo:  I  stay  behind,     occurro  :  I  meet,     millla 
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passuum  :  a  thousand  paces,  acies  :  line  of  battle. 
instruo  :  I  draw  up.  animadverto  :  I  perceive. 
subluo  :  I  flow  along  the  base  of.  continens : 
continuous,  confectus  :  worn  out.  munitio  :  an 
earth-work,  secludo  :  I  shut  oif.  aquor  :  I  obtain 
water. 

89.  mihi  contingit :    it  falls  to   my  lot.       menstruus  : 

monthly.  tus :  incense.  Satumus :  Saturn, 
father  of  Jupiter.  Tellus  :  the  earth,  patefacio  : 
I  lay  open,  pinus :  a  pine-tree  (here  a  ship). 
contemno  :  I  scorn,  efifusus  :  spread  out.  sinus  : 
the  bend  or  belly  of  a  sail,  vagus :  wandering. 
compendium  :  pelf.  premo ;  I  load.  merx : 
merchandise,  ratis :  a  ship,  domitus :  tamed. 
lapis  :  boundary  stone.  quercus  :  an  oak-tree. 
uitro  :  spontaneously.  securus :  unconcerned. 
uber  :  an  udder,  immitis  :  barbarous,  duco  :  I 
fashion,      faber  :  a  smith. 

90.  potior:  preferable,     sententia:  decision.     Phocaei: 

Phocaea,  a  maritime  city  of  Asia  Minor.  The 
people  emigrated  to  Corsica  rather  than  surrender 
to  the  Persians,  execratus :  accursed,  aper :  a 
wild  boar.  rapax :  greedy.  Notus :  South 
wind,  protervus :  violent.  Africus :  south-west 
wind,  ratis  :  a  ship,  moror  :  I  hesitate,  ales  •. 
a  bird  (/^e/v  =  an  omen). 
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91.  Latinae,  .St",  feriae :  the  Latin  festival,     instauro : 

I  celebrate,  lacus  :  a  lake,  adpeto  :  I  demand. 
fatalis  :  ordained  by  fate,  excidium  :  destruc- 
tion, magister  equitum  :  master  of  the  horse. 
repente  :  suddenly.  videor  :  I  seem.  pavor : 
panic,  animadvert©  :  I  punish,  efficio  :  I  cause. 
indico :  I  proclaim.  dilectus :  a  levy,  inter- 
curro  :  I  hasten  in  the  meantime,  scribo :  I 
enrol,     detract©  :  I  shirk. 

92.  ergo  :  therefore,     forsitan  :  perhaps,     ago  :  I  pass 

(time),  nescius  :  heedless,  adfirmo  :  I  am  sure. 
liquet :  it  is  certain,  sors  :  lot.  impleo  :  I  fill  up. 
saltern  :  at  least,  contumulo  :  I  bury,  poena  : 
punishment.  diflfero  :  I  put  off.  praecipio :  I 
forestall.  properatus  :  speedy.  fuga  :  banish- 
ment, integer  :  blameless,  reddo  lucem  :  I  give 
up  life.  nuper :  lately.  ignotus :  unknown. 
languesco  :  I  waste  away.  lectus :  couch.  de- 
positus  :  buried.  domina  :  a  wife.  accedo  :  I 
am  added.  tempora  :  moments.  mandata  :  in- 
junctions,    labens  :  •  failing. 

93.  fecundus  :    fruitful.        dotaUs  :     belonging    to    a 

dowry,  aura  :  breeze,  rigo  :  T  water,  genero- 
sus :  abundant,  maritus  :  husband,  arbitrium  : 
sovereignty,  digestus:  distributed,  numero:  I 
count.       roscidus  :     dewy.       pniina  :    hoar-frost. 
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excutio :  I  shake  off.  intepeo  :  I  am  warm. 
coma  :  leaf.  pictus :  decorated.  calathus : 
basket,     munus  :  a  gift. 

94.  Phineius:  belonging   to    Phineus,  a   blind   sootJi- 

sayer  punished  for  his  cruelty  to  his  sons  by 
the  Harpies,  who  carried  off  his  food  ivhenever 
it  ivas  set  before  him.  guttur:  throat,  fraudo: 
I  cheat,  genus  :  origin.  rostrum  :  a  beak. 
rapina  :  plunder,  canities  :  whiteness,  penna  : 
a  feather,  unguis  :  a  claw,  hamus  :  a  hook. 
nutrix  :  a  nurse.  potus :  drunk.  sanguis  : 
blood,     strix  :  an  owl.     strido  :  I  screech. 

95.  turriger  :  turreted.  Cybeie  :  mother  of  the 
gods,  the  goddess  of  the  earth.  redimitus  : 
crowned.  corona  :  a  crown.  Satyri  :  the 
Satyrs.  Nymphae  :  the  Nymphs,  rusticus  :  of 
the  country.  Silenus  :  Silenus,  one  of  the 
Satyrs.  longus  :  tedious.  pervigilo  noctem  :  I 
spend  a  sleepless  night,  merum  :  wine,  temere  : 
carelessly.  opacus  :  shady.  Ida  :  Ida,  a 
mountain  in  Phrygia.  levo  :  I  rest,  brachium  : 
an  arm.     necto  :  I  join. 

96.  stridor  :   flapping,  rustling  sound.      columba  :   a 

dove,  accipiter  :  a  hawk,  'saucius  :  wounded. 
stabulum :  a  sheep-fold.  excutio :  I  rescue. 
Phaethon :  son  of  Helios  (the  Sun) :  tried  to 
drive    his  father's    chariot    across    the    sky,    and 
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not  being  able  to  manage  the  horses,  nearly  set 
fire  to  the  earth.  opto  :  I  desire.  stuite  : 
foolishly,  reor  :  I  imagine,  infestus  :  hostile. 
tonat  :  it  thunders. 

97.  incresco  :     I    increase.        erutus  :     thrown    up. 

ferveo  :  I  boil,  arena  :  sand,  vadum  :  depths 
of  the  sea.  prora :  prow.  puppis  :  stern. 
insilio  :  I  leap  upon.  verbero  :  I  lash,  dei  : 
images  of  the  gods  on  the  stern.  textum : 
rafters  of  a  ship.  pineus :  of  pine  wood. 
rudens  :  cordage,  adgemo  :  I  groan  at.  sequor  : 
I  follow. 

98.  caput :    source,     labor :    I  glide,     retro :    back- 

wards, recurro  :  I  run  back,  findo  :  I  cleave. 
aratrum  :  a  plough.  praeposterus  :  perverse, 
contrary,  mundus  :  the  universe,  vaticinor  :  I 
prophesy,     opem  (no  nom.)  :  help. 

99.  nubilus  :  cloudy,     ut :  how.     candidus  :  shining. 

sordidus  :  unclean,  smoky,  horreum  :  a  barn. 
formica  :  an  ant.  radius  :  a  ray.  umbra  :  a 
shadow.  mobilis  :  fickle.  inductus  :  drawn 
over. 
too.  Heri :  yesterday.  Cumanum :  a  villa  at  Cumae. 
eras  :  to-morrow,  laboro  :  I  suffer  pain,  fero 
moleste  :  I  am  grieved,  viso  :  I  visit,  ceno  : 
I  dine,  hospes :  a  guest,  edax  :  voracious. 
sumptuosus  :  elaborate. 
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101.  quandocunque  :  whensoever,  ocellus  :  an  eye. 
funus  :  a  funeral.  spatior  :  I  move  along. 
pompa  :  a  procession,  tuba  :  a  trumpet,  quer- 
ella  :  dirge,  fulcrum  :  couch,  sterno  :  I  spread. 
eburnus  :  of  ivory.  Attalicus  :  syn.  for 
'wealthy';  Attains  teas  a  rich  king  of  Pergamos. 
torus :  bier,  odoriferus  :  perfumed,  lanx :  a 
dish,     exsequiae  :  funeral  rites. 

102.  annosus  :  full  of  years,  secubo  :  I  rest,  grand- 
aevus  :  aged.  putris  :  rotten.  arena  :  sand. 
parma  :  shield.      vaco  :    I  am  idle.      Tithonus  : 

Tithonus,  to  vjliom  the  gods  gave  immortality. 
Nestor :  Nestor,  king  of  Pylos,  eldest  of  the 
Greeks  before  Troy. 

103.  defectio  :    revolt.      Apulus  :    Apulian.      accedo  : 

I  am  added,  excieo  :  I  awaken.  Capitolium  : 
the  Capitol,  the  citadel  of  Borne,  concurs©  :  I 
run  together,  auctor  :  originator.  compareo  : 
I  am  visible. 

104.  Luceria  :  toum  in  Apidia.  ora  :  shore,  mare 
superum  :  the  Adriatic  Sea.  Ferculae  Cau- 
dinae  :  the  '  Caudine  Forks,'  a  ravine  in  Sam- 
nium.  saltus  :  mountain-pass.  angustus  : 
narrow,  silvosus  :  woody.  herbidus  :  grassy. 
insinuo  :  I  enter,  repeto  :  I  retrace,  porro  : 
forwards.  artus :  confined.  impeditus :  im- 
peded. 


HELPS  IN  TRANSLATION.  91 

105.  frustra  :  in  vain,     conatus  :  an  attempt,     inopia  : 

want,  impetro  :  I  obtain,  provoco :  I  challenge. 
debellatur  :  war  is  ended,  fateor  :  I  acknow- 
ledge, inermis  :  unarmed.  vestimentum  :  a 
garment,     jugum  :  a  yoke. 

106.  ignominia  :    disgrace.       praecipio  :    I  anticipate. 

vallum  :  rampart.  obses  :  a  hostage.  semi- 
nudus  :  half-naked,  gradus  :  rank.  deinceps  : 
afterwards,  exprobro  :  I  mock,  eludo  :  I  jeer 
at.  intento  :  I  point  at.  indignitas  :  indig- 
nation. 

107.  purpureus  :    crimson,  bright.      deperdo  :    I  lose. 

populus :  poplar-tree.  Elis :  Elis,  tchere  the 
Olympian  games  were  held.  career  :  starting- 
post,  serus  :  late.  moereo  :  I  mourn,  prae- 
tereo  :  I  pass  by.  exuo  :  I  strip  ofif.  juventus  : 
youth,      intonsus  :  unshorn,      erinis  :  hair. 

108.  chorea:  dance,     vigeo:  I  flourish,     passim:  here 

and  there.  tenuis :  slender,  casia :  wild 
cinnamon  or  mezereon.  seges:  field,  benignus: 
fruitful,  series  :  chain  (in  dancing),  assidue  : 
untiringly,    myrteus  :  of  myrtle,     gero  :  I  wear. 

109.  scelerata   sedes  :    'abode    of  the    wicked.       pro- 

fundus :  deep.  abditus  :  hidden.  Tisiphone  : 
Tisiphone,  one  of  the  Furies.  impexus  :  un- 
combed,    saevio  :  I  rage.     Cerberus  :  Cerberus, 
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the  dog  that  guarded  the  entrance  to  Hades. 
intortus :  intertwined.  aeratus  :  of  bronze. 
excubo  :  I  watch.  noxius  :  guilty.  rota  :  a 
wheel.  ixion  :  Ixion,  jmnished  for  insulting 
Juno  hy  being  tied  to  an  ever-turning  wheel. 
porrectus  :  stretched  out.  Tityus  :  Titj^us,  one 
of  the  giants,  offered  violence  to  Latona,  and 
was  hound  dovM  in  Hades,  (juger) :  an  acre. 
assiduus  :  tireless,  viscus  :  entrails,  pasco  :  I 
feed.  Tantalus :  Tantalus,  condemned  to  suffer 
unquenchable  thirst,  stagnum  :  a  lake,  poto : 
I  drink.  sitis :  thirst.  Danai  proles :  the 
Danaides ;  they  murdered  the  fifty  sons  of  AJgyptus 
and  were  punished  by  being  compelled  to  pour  water 
everlastingly  into  a  sieve.  Letheus :  of  Lethe, 
a  river  in  Hades,     doiium  :  a  sieve. 

110.  alo  :  I  foster,     vitis :  a  vine,     condo :  I  store  up. 

testa  :  jar.  paternus  :  of  a  father,  bidens  :  a 
fork.  vomer  :  ploughshare.  tenebrae  :  dark- 
ness,    situs  :  rust. 

111.  senecta  :  old  age.  iners  :  idle,  edo  :  I  exhibit. 
vemus  :  spring-like,  mos  :  fashion,  praetereo: 
I  pass  away,     citus  :  swift,     aetas  :  time. 

112.  rudis  :  uncultured.      edoino  :  I  subdue.      Curia  : 

senate-house.  stipuia  :  corn-stalk.  Tatius : 
Tatius,  king  of  the  Sabines.  Palatium  :  palace 
of  Augustus.      Phoebus  :   Apollo  had  a  temple 
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(m  the  Palatine  Hill.  pascuum  :  pasture. 
priscus  :  primitive. 

113.  mollesco  :  I  grow  soft,     purgo  :   I  clean,     gleba: 

clod  of  earth.  pronus  :  turned  downwards. 
convello  :  I  break,  falx  :  pruning-hook.  frond- 
ator :  woodman.  attenuo  :  I  diminish. 
squaiidus  :  neglected. 

114.  Aeneadae  :  sons  of  Aeneas.       genetrix  :  mother. 

almus:  genial,  signum:  constellation,  naviger: 
ship-carrying,  frugiferens :  productive.  con- 
celebro  :  here,  I  fill  with  life.  nubUum  :  cloud. 
daedalus  :  variegated.  aequor  :  level  surface. 
placo  :  1  appease,  niteo  :  I  am  bright,  dif- 
fando  :  I  spread  abroad. 

115.  dedit  :     the      subject     is      Theseus      understood. 

comitem  is  Ariadne,  litore  :  the  island  of  Naxos. 
ampiexus:  an  embrace.  Liber:  Bacchus,  sidus: 
a  constellation,  verto  :  I  change,  consisto  :  I 
stand  fixed.  Corona  :  the  '  Crown  of  Ariadne,' 
a  constellation. 

116.  inferens  vim  :  the  aggressor,      arceo  :    I  defend. 

supplicium  :  punishment.  cruciatus  :  torture. 
arbitrium  :  fancy. 

117.  praealtus:  very  high,     obsitus:  covered,     palus- 

tres  herbae  :  sedges.  perlustro  :  I  survey. 
praetorium  :  council  of  war. 
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118.  intueor  :  I  gaze  at.     exprimo  :  I  extract,      prae  : 

compared  with. 

119.  nudo  :  I  denude,     testudo  :  a  shelter. 

120.  Camoenae  :      the    Muses.       supinus  :      sloping. 

liquidae  :  limpid.  Philippi  :  in  Macedonia, 
scene  of  the  hcdtle  in  which  Brutus  was  defeated. 
arbor  :  the  tree  that  fell  on  Horace.  Palinurus  : 
Cape  Spartivento,  tvhere  Horace  is  supposed  once 
to  have  been  shipwrecked. 

121.  fastidiosus  :    wearisome,      moles  :  pile  of  build- 

ings, i.e.  Maecenas^  palace.  vices :  change. 
mundus  :  elegant.  lar  :  roof.  aulaea :  a 
canopy,     expiico  :  I  smoothe. 

122.  increpo  :   I  reprove,     ultro  :   actually,     soporus  : 

drowsy. 

123.  antevolo  :    I  ride  in  front.       improvisus  :    unex- 

pected,    macula:  a  spot,     attorqueo:  I  brandish. 

124.  impiger  :    energetic,      miseror  :    I   bewail,      con- 

firmo  :  I  encourage. 

125.  avoco  :  I  take  away,     unusquisque  :  each  one. 

126.  crudus  :  raw.     coctus  :  ripe,     aliquando  :  at  last. 

127.  convenio  :   I  visit.     coUacrimo  :  I  weep  together. 

coelites  :  divine  beings. 

128.  aegre  :    with  difficulty,      sudes  :    a  stake,      pro- 

fugus  :  a  fugitive. 
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129.  urus  :     a    wild    ox.        fovea  :     a    pit.       venatio  : 

hunting. 

130.  tametsi  :    although,      contio  :    assembly,      amat : 

is  accustomed,  augesco  :  I  keep  rising,  animi : 
spirits. 

131.  Vercingetorix  :    a  Gaulish  chief.      jactura  :   loss. 

perpetuus  :  continuously,     apparo  :  I  prepare. 

132.  casa  :    a    hut.       deinceps  :    thence.       dissipo  :    I 

spread,  fortuitus  :  accidental,  notitia  :  know- 
ledge,    semisomnus  :  drowsy. 

133.  dominus :     a     tyrant.       Gaius :     the     Emperor 

Caligula,  superstes  :  surviving.  intestabilis  : 
execrated,  elanguesco :  I  become  feeble,  de- 
lator :  informer,     minister :  accomplice. 

134.  Maeotis  :    Scythian.       qui  :    the    ram    icith    the 

golden  fleece  who  carried  Fhrixus  and  Ilelle 
through  the  air  till  Ilelle  fell  off  into  the  sea. 
hilaris  :  blithesome.  pubesco  :  I  am  clothed. 
verno  :  here  =  I  begin  to  sing,  crimen  matris  : 
Procne,  wife  of  Tereiis,  killed  her  son  Itijs,  and  teas 
changed  into  a  swallow.  hinmdo  :  a  swallow. 
trabes  :  eaves,     cunae  :  nest. 

135.  partus  :    offspring.      jaculor :    I    hurl.       auctor  : 

builder. 

136.  assideo  :     I    sit    near.        commendo :     I    grace. 

ebur  curule  :  the  consul's  ivory  throne. 
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137.  mendacium  :    a  lie.     comitas  :    affability,     facili- 

tas  :  cheerfulness.  pertaedet :  it  wearies. 
existimatio  :  reputation,      agor  :  I  am  involved. 

138.  discretus  :     separated.        delubrum  :      a    shrine. 

carina :  a  keel  of  a  ship.  carbasus :  a  sail. 
armamentum  :  gear. 

139.  versus  :    towards.       circumcirca  :    round   about. 

Piraeus :  Piraeus,  the  harbour  of  Athens. 
sinistra  :  on  the  left  hand,  prosterno  :  I  lay 
in  ruins.  hem :  ah  !  homunctUi  :  poor  crea- 
tures,    mediocriter  :  moderately,  a  little. 

140.  passer  :  a  sparrow  ;  here,  perhaps,  a  linnet. 
deliciae  :  pet.  mellitus  :  sweet.  gremium  : 
breast.  circumvolito  :  I  flit  around.  modo  . . . 
modo  :  now  . . .  now.  pipilo  :  I  chirp.  tene- 
bricosus  :  dark.  Orcus  :  abode  of  the  dead. 
bellus  :  pretty. 

141.  populus  :  a  poplar,     consero  :  I  plant,     rugosus  : 

wrinkled,  cortex  :  bark.  Paris  :  son  of  Priam, 
king  of  Troy.  Oenone  :  a  Trojan  princess, 
beloved,  but  afterwards  deserted,  by  Paris. 
Xanthus  :  a  river  of  Troy.  lympba  :  water. 
sustineo  :  I  am  able. 

142.  planus  :      flat.        decessus  :      ebb.        contumelia  : 

damage,  transtra  :  cross-beams,  clavus  :  nail. 
crassitudo  :   thickness,      pollex  :   thumb,      aluta  : 
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a  tanned  hide,  linum  :  flax,  linen.  verisimUis  : 
likely. 

143.  falx  :    a  hook.      longurium  :    a  pole.       muralis  : 

for  (destroying)  walls.  antennae :  the  yard- 
arms,  destine  :  I  fasten,  navigium  :  a  vessel. 
armamentum  :  rigging,  lateo  :  I  escape  notice. 
despectus  :  a  view. 

144.  exitus  :    end.     princeps  :  an  emperor,     emetior  : 

I  outlive,  extra  :  devoid  of.  capax  :  suited 
for. 

145.  aliquot :  several.      officium  :  duty.     Poenus  :  the 

Carthaginian,  i.e.  Hannibal,  delirus  :  insane. 
deliro  :  I  am  insane. 

146.  matutinus  :  of  the  morning.      horrific©  :  I  ruffle. 

proclivus  :  high,  vagus  :  travelling,  procedo  : 
I  move  in  procession,  flamen :  breath,  cach- 
innus  :  laughter,  increbresco  :  I  crowd  on.  no  : 
I  float. 

147.  Sirmio  :    a  peninsida  in  the  Lago  di  Garda,  the 

home  of  Catxdlus.  ocellus  :  an  eye,  here  trans- 
late 'best.'  stagnum  :  a  lake.  uterque  Nep- 
tunus :  'either  water-god.'  inviso  :  I  visit. 
solutus  :  loosened,  peregrinus  :  foreign,  desid- 
ero  :  I  long-for.  acquiesco  :  I  rest,  est  pro  : 
'  is  worth.' 
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148.  spelunca  :  a  cave,     columba  :  a  dove,     latebrosus  : 

full  of  hiding  places,  pumice  :  rock,  plausus  : 
a  flapping.  Pristis :  name  of  a  shij>.  rado  :  I 
skim. 

149.  planta  :    sole  of  the  foot,     -increpo:    I   rebuke. 

flatus  :  gale,  mando  :  I  command,  ninguidus  : 
snowy,     verro  :  I  sweep  away,     serenum  :  calm. 

150.  praeditus :     enriched.       victus  :    way    of  living. 

acer  :  energetic,  maleficus  :  vicious,  intueas  : 
looking  at.      concupisco  :  I  covet. 

151.  deficio :     I    am    wanting    in.     obsecro :    I    pray. 

scapha  :    a   boat,      appello  :    I  put  in.     pulvis  : 

dust,     advoio  :  I  h  asten  towards. 

152.  ignosco :  I  pardon,     fassus:  confessing,     sollicito: 

I  compel,  bustum  :  tomb,  jaceo  :  I  lie  dead. 
Tibullus  :  a  Roman  poet,  urna  :  the  jar,  which 
contained  the  ashes  of  a  dead  person,  rogaiis :  be- 
longing to  a  funeral  pile,     sustineo  :  I  presume. 

153.  affligo :     I    injure.      restrictus  :    sparing,      prae 

Clare  :  well.  Ennius  :  a  lloman  poet,  loco  :  I 
confer,  gratus  :  grateful,  temeritas  :  thought- 
lessness, bonitas  :  generosity.  perfugium  :  a 
refuge,     prodo  :  I  hand  down. 

154.  evado  in  :    I  reach.      soUicitus  :    uneasy,     anser  : 

a  goose,     clangor  :  cackling,     crepitus  :  flapping. 
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cieo  :  I  call,  umbo  :  a  shield,  deturbo  :  I  throw 
down. 

155.  solve :  I  atone  for.      mora :  task.      oblivium  :  a 

slight,  correctus :  punished,  pater :  senator. 
manifestus :  manifestly  betraying,  nota :  re- 
proach, officium  :  duty.  excido  :  I  am  for- 
gotten, esse  in  pretio  :  to  be  of  value,  areo  : 
I  am  withered.  filum :  stamen.  puniceus : 
crimson. 

156.  nosti  ^  novlsti  from  novi  :  I  know,     aper  :  a  wild 

boar.  inertia  :  idleness,  rete  :  a  net.  vena- 
bulum  :  hunting-spear.  lancea  :  lance,  stilus  : 
pen.  pugillares :  writing-tablets.  enoto :  I 
note  down,  cerae  :  tablets,  venatio  :  hunting. 
cogitatio  :  thought,  incitamentum  :  an  incentive. 
panarius  :  '  sandwich-case.'  laguncula  :  flask. 
Diana  :  goddess  of  hunting.  Minerva :  goddess 
of  wisdom. 

157.  praestat :    it  is  better,      circumventus  :   deceived. 

sano  :  I  allay,     receptus  ;  a  retreat. 

158.  cerva  :  a  doe.      eximius  :   exceeding.      Lusitanus  : 

a  Lusitanian.  divinitus  :  divinely,  instinctus  : 
inspired,  praedico :  I  give  out.  famulus :  a 
servant,  revertor  :  I  return,  cubiculum  :  bed- 
chamber. 


100    UNSEEN  TRANSLATION  IN  LATIN. 

159.  Ipse  =  Serving  Tullius.     EsquUiae  =  the  Esqniline 

hill :  one  of  the  seven  hills  of  Home,  sanguino- 
lentus  :  covered  with  blood,  carpentum  :  chariot. 
via :  street  of  the  city.  auriga :  charioteer. 
corripio :  I  stop.  amarus.:  bitter.  rota:  a 
wheel.  fides :  credibility.  vicus :  a  street. 
sceleratus  :  accursed,     pressus  :  marked. 

160.  virga  :  a  rod.     M.essAna.:  a  city  of  Sicil}j.     crepitus: 

the  swish,  commemoratio  :  mentioning,  civitas  : 
citizenship,  depello  :  I  avert,  cruciatus  :  tor- 
ture, usurpo  :  I  make  use  of.  crux  :  the  cross. 
aerumnosus  :  suffering. 

161.  reposco :    I   demand   back,      debitor :    a   debtor. 

exsulto  :  I  rejoice.  secerno  :  I  separate,  ad- 
verto  :  I  consider,  persolvo  :  I  award,  sempi- 
ternus :  everlasting.  veneror :  I  venerate. 
digressus  :  a  departure,     juxta  :  alike. 

162.  anima  :    life,      cohors  praetoria :    the  Praetorian 

cohort,  a  cohort  composed  of  picked  troops  who 
formed  the  bodyguard  of  the  general,  ferocia : 
haughtiness. 

163.  patres  :  the  senators.     Vesta  =  Temple  of  Vesta. 

adytum  :  a  shrine,  flagro  :  I  burn,  provolo  : 
I  rush  forth. 

164.  unicus  :  only,     quandoquidem  :  since,     saturatus  : 

sated.     quereUa  :  a  complaint. 
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165.  stirps :     stock,     dynasty.        humiliter :     abject. 

dominor  :  I  tyrannise,  rogatio  :  a  proposition. 
promulgo :  bring  forward. 

166.  salutaris:  useful,    subduco :  I  draw  up.    Gytheum: 

a  town  in  Laconia.     honestus  :  honourable. 

167.  Psittacus :    a  parrot.     Eous :    Eastern,     frequen- 

ter :  in  crowds.  plango :  I  beat,  horridus  : 
ruffled,  lanio  :  I  tear,  libro  :  I  poise,  turtur  : 
turtle-dove,  concordia  :  harmony,  tenax  :  firm, 
unbroken. 

168.  edax  :  greedy,     gyrus  :  a  circle,     miluus  :  a  kite. 

graculus  :  jackdaw,  auctor  :  prophet,  cornix  : 
crow,  saeclum  :  a  generation,  munus  :  a  pre- 
sent,    numerus :  a  part. 

169.  patres  conscript! :  Conscript  Fathers,  a  title  used 

in  addressing  the  Senate,  depeiio  :  I  avert,  dum- 
modo  :  provided  that,     pari©  :  I  procure. 

170.  ilex  :    the    holm    oak.       frondens  :     leafy.       per- 

petuus :  evergreen,  obscaenus  :  unclean,  olor  : 
swan.  Phoenix :  the  Phoenix,  a  mytliical  hirdj 
said  to  live  500  years  :  when  it  died  a  young  me 
rose  from  its  ashes,  ales  Junonia  :  the  peacock. 
osculum:  a  kiss,     nemoralis  :  in  the  wood. 

171.  hasta  :  a  spear  fixed  in  the  gro^ind  ivas  the  sign  that 

a  puhlic  auction  ivas  about  to  be  held.  Jupiter 
Stator  :  Jove  the  Stayer  (of  flight).      Under  this 

H 
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title  he  ivas  worshipped  hj  Romulus,  who  built  a 
temple  in  his  honour.  acerbus  :  unsympathetic, 
praeco:  auctioneer,  liber :  unrestrained,  sectio: 
auction.  praesertim  cum :  and  that,  though. 
reformido  :  I  shrink  from. 

172.  premo  :  I  pursue,     rete  :  a  net.     cervus  :  a  stag. 

tremulus  :  quivering,  jaculum  :  spear,  vibro  : 
I  hurl,  lacertus  :  an  arm.  gramineus  :  grassy. 
verso  :  I  guide,     fugax  :  swift. 

173.  perpetro :     I    accomplish.        ballista :     mihtary 

engine  for  hurling  stones,  artillery.  gnarus : 
aware,  concha  :  a  shell,  sinus  :  fold  of  a  gar- 
ment, used  as  a  pocket.  excito :  I  raise  up. 
emico :  I  shine  forth.  donativum :  larsress. 
centeni :  a  hundred  apiece.  viritim :  indi- 
idually.       denarius :     a   silver   coin,    containing 


ten  asses,  about  7^d.  of  our  money,  super- 
gressus :  exceeding.  laetus :  contented.  lo- 
cuples  :  rich. 

174.  aevum  :  life,  transigo  :  I  pass,  baculus  :  a  stick. 
repto  :  I  crawl,  as  a  child,  mobilis :  shifting. 
mercator  =  a  merchant,  classicum  :  a  trumpet. 
raucus  :  noisy,     lis  =  a  lawsuit,     poius  :  the  sky. 

175.  operio :  I  hide.     Capreae  :  the  island  Capri,  near 

Naples,  abscondo  :  I  conceal,  bene  :  happily. 
After  ego  supply  dixi.      addo  gradum  :  I  increase 
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my  pace,  incuso :  I  reproach,  caiigo :  dark- 
ness, deflect©  :  I  turn  aside,  stratus  :  thrown 
down,     obtero  :  I  trample  upon. 

176.  illunis  :   moonless,      nubilus  :    cloudy,     ululatus  : 

cries,  quiritatus  :  wailing.  novissimus  :  last. 
mundus  :  the  world,     mentitus  :  counterfeited. 

177.  praeceptum :    an   instruction.       calo :    a   camp- 

follower,  diffido:  I  doubt,  obsessio:  a  blockade. 
frumento  :  I  forage,     seges  :  a  corn-field. 

178.  Phaethon :    son  of  Helios,  the  Sun-God.     rutilus : 

ruddy,  in  praeceps  :  headlong,  interdum  :  at 
times,  diversus  :  remote.  Eridanus  :  the  Greek 
name  for  the  river  Po.  spumans  :  foaming. 
abluo  :  I  wash.  Naiades :  water-nymphs. 
Hesperius :  belonging  to  Hesperia  or  Italy. 
trifidus  :  forked.  fumans  :  smoking.  situs  : 
buried,     teneo  :  I  guide. 

179.  valeo  :    I  am  preeminent,     disciplina  :  training. 

tenuis :  insignificant. 

180.  ubinam  gentium :  w  here  in  the  world  ?    consilium : 

an  assembly,  interitus  :  destruction,  trucido  : 
I  kill. 

181.  pro:  according  to.     aliquamdiu  :  for  some  time. 

aliquantus  :  considerable,     tutor  :  I  defend. 
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182.  tergum  do  :  I  retreat,     incautus  :  unwary,    tuba  : 

a  trumpet,  tympanum  :  a  drum,  intolerandus  : 
invincible,  impetus  :  energy.  ardor  :  excite- 
ment,     discrimen  :  crisis. 

183.  The  50  daughters  of  Banaus  married  the  50  sons 
of  Aegyptns.  Danaus  gave  each  of  his  daughters 
a  dagger  with  which  to  murder  her  husband. 
Hypermnestra  alone  spared  Lynceus  her  hus- 
band, and  luas  imprisoned  by  her  father  as  a 
punishment.  coercitus ;  bound.  supplicium  : 
punishment,  extimesco  :  to  shrink  from,  jugu- 
lum :  a  throat.  demittere :  to  plunge  into. 
reus  :  a  prisoner,     immunis  :  innocent. 

184.  Venerat :  subject  is  Pious  understood,     filia  Solis: 

Circe.  fecundus :  fertile.  virgultum :  copse. 
lego  :  I  pick,  medulla  :  breast,  heart,  aestus  : 
passion. 

185.  penetro  :    I  reach,     arces :    heights.      quatio  :    I 

diffuse,  propello  :  I  drive  forth,  capella  :  goat. 
pascuum  :  pasture-ground.  excelsus  :  lofty. 
lucidus:  bright,  patulus:  wide-spreading,  velo: 
I  cover. 

186.  cruciatus  :     pain.       ango  :     I    torture.        culter  : 

razor,  tonsorius  :  of  the  barber,  carbo  :  a  coal. 
Pheraeus  :  of  Pherae,  a  town  in  Thessaly.  cum : 
though,  admodum :  exceedingly.  scrutor  :  I 
search,     arcula  :  a  chest,     occulto:  I  hide. 
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187.  sido  .    I  sit.      parilis  :    sharing.      situs :    seated. 

suscipio  :  I  recognise.  The  Fabii,  Decii,  and 
Horatii  were  famous  Roman  families  of  olden 
time.  Camilius,  a  Roman  hero,  tvho  cajjfnred 
Veil  and  defeated  the  Gauls,  sedes  (pi.)  :  houses. 
Curtius:  sacrificed  himself  for  his  country  by 
leaping  into  a  chasm  which  appeared  in  the 
Forum  at  Rome,  gurgitis  haustus  :  the  yawn- 
ing chasm. 

188.  levamen  :  succour.     avus  :  grandfather.     Helios  : 

the  sun  god,  was  Medea's  grandfather,  triplex  : 
threefold.  Diana  was  worshipped  as  Hecate  in 
hell,  Diana  on  earth,  and  Luna  in  heaven. 

189.  conjectura  :    guessing.       permetior  :    I  measure. 

pristinus :  former,  scala :  a  ladder,  superabilis : 
to  be  surmounted,  intentius :  more  carefully. 
transfuga  :  a  deserter.  obsidio  :  a  blockade. 
epulae  :  feasts,     largius  :  more  freely. 

190.  unguentum  :    an  unguent,      conquisitus  :    choice. 

exstruo  :  I  heap  up.  fortunatus  :  lucky. 
apparatus  :  splendour.  lacunar  :  the  ceiling. 
saeta  equina  :  a  horse-hair,  cervix  :  the  neck, 
ministrator :  an  attendant,  defluo  :  I  fall  ofiP. 
exoro :  I  beseech. 

191.  dixit  :    she    said,      hospita  :    strange.      naiades 
the  water-nymphs,     bonis  avibus  :  auspiciously, 
i.e.  with  good  omens. 


106    UNSEEN  TRANSLATION  IN  LATIN, 

192.  Biduum  :  a  space  of  two  days,     insigne  :  decora- 

tion, prorsus  :  certainly.  edo  :  I  perform. 
comminus  :  hand  to  hand,  quippe  :  for.  pro- 
pemodum  :  nearly,     cohaereo  :  I  touch. 

193.  filia  :  Proserpina,     mater  :    Ceres,     profundum  : 

the  sea.  udus  :  dripping.  Aurora :  the  dawn. 
Hesperus  :  the  evening  star,  pinus  •  a  torch. 
succendo  :  I  kindle,  cesso  :  I  lag.  pruinosus  : 
rimy,  irrequietus :  restless,  tenebrae :  dark- 
ness. 

194.  Dionysius  :  the  Sicilian  tyrant,     fanum  :  a  temple. 

amiculum  :  a  cloak,  manubiae  :  spoils,  caviller  : 
I  jeer,  laneus  :  woollen.  Aesculapius :  son  of 
Apollo ;  god  of  medicine.  Epidaurus  :  toiun  in 
Argolis,  in  S.  Gh'eece.  barba  :  a  beard,  demo  : 
I  take  off.  convenit :  it  is  fitting,  pater  :  Apollo. 
imberbis  :  beardless. 

195.  Midas,    ki7ig    of    Phrygia,    had    treated    kindly 

Silenus,  companion  of  Dionysus  or  Bacchus,  and 
had  led  him  back  to  Dionysus.  In  return  for 
this  the  god  offered  to  grant  him  anything  he 
wished  for.  Midas  desired  that  everything  he 
touched  should  he  changed  to  gold.  When  he 
found  that  even  his  food  was  changed,  he 
prayed  the  god  to  take  hack  the  favour,  fiii- 
vu8 :  red.     annuo  :  I  assent,     solve  :  I  discharge 
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an  obligation.  Liber  :  Bacchus  or  Dionysus. 
indoleo  :  I  grieve.  Berecyntius  :  Phrygian. 
tempto  :  I  test,  virga  :  a  twig,  pallesco :  I 
grow  pale,  gleba  :  a  clod  of  earth,  massa  :  a 
nugget  of  gold,  ceres  :  corn,  arista  :  an  ear. 
messis  :  a  crop. 

196.  princeps  :  a  ruler,      exsisto  :  I  arise,      replico  :   I 

unfold.  qualiscumque  :  of  whatever  kind. 
musicus  :  a  musician,  victus  :  way  of  living, 
nobilis  :  a  noble,     status  :  condition. 

197.  pignus  :  a  pledge,     spiro  :  I  live,     inustus  :  im- 

printed upon.  cinis  :  ashes.  vices :  duties. 
coUum  :  shoulders.  Supply  oscula  after  adjici, 
and  dole  before  sine  testibus.  siccis  genis  :  with 
dry  cheeks,  i.e.  with  cheerfulness,  fatigo :  I 
fret,  credita  in  meam  faciem  :  '  fancied  visions 
of  me.' 

198.  pabulum:  fodder,     string©:  I  strip  off.     radix:  a 

root,  contundo  :  I  bruise,  hordeum  :  barley. 
deseco  :  I  cut  down,  macies  :  leanness,  eruptio  : 
a  sally. 

199.  pernix  :  swift,     planta  :  a  foot,     transeo  :   I  out- 

run, adversus :  face  to  face,  frenum :  a  bit, 
sumo  paenas  :  I  inflict  punishment,  accipiter  : 
a  hawk,  eviscero  :  I  tear  in  pieces,  uncus  : 
curved,     cruor  :  blood. 
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200.  per  diversa  :  for  different  reasons,  inquies  :  rest- 
less, trux  :  savage,  sonor  :  shouting,  subjecta  : 
the  lowest  parts,  resultans  :  re-echoing,  saltus  : 
a  glen,  invalidus  :  smouldering,  tentorium  :  a 
tent.  pervigil :  watchful.  quies :  a  dream. 
oblitus :  smeared,  emergo  :  I  rise  out  of  in- 
teudo  :  I  stretch  over. 
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Dionysius  cum  ad  Peloponnesum,  . 
Druides  rebus  divinis  intersunt, 
Duae  ad  Luceriam  ferebant  \uae,    . 
Duodequadraginta  annos  tyrannus, 
Dux  quidam,  proelio  cum  Gallis  commisso, 

Erat  in  medio  rivus,        .... 

Erat  summa  inopia  pabuli, 

Est  bos  cervi  figura,         .... 

Et  quasi  poma  ex  arboribus,  . 

Etenim  cum  contemplor  animo, 

Ex  Asia  rediens  cum  ab  Aegina, 

Gallorum  eadem  atque  Belgarum,  . 

Hasta  posita  pro  aede  Jovis  Statoris, 
Heri  veni  in  Cumanum,  .... 
His  rebus  cognitis,  Marcus  Rufus  quaestor, 
Homines  Graeci,  quos  antea  nominavi,   . 
Hue  cum  legati  Romanorum,  . 
Hunc  exitum  habuit  Servius  Galba, 

Ulum  Dionysium  quo  cruciatu, 

In  castris  Romanis  cum  frustra, 

In  eis  qui  se  adjuvari  volent,  . 

In  omnibus  rebus  singularis  fuit  induatria, 

Inferimus  bellum,  infestisque  signis, 

Jam  hora  fatalis  ignominiae  adveuit, 
Jam  ludi  Latinaeque  instaurata  erant,    . 


Mendacium  neque  dicebat  neque  pati  poterat, 


137 
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Namque  ipsorum  naves  ad  hunc  modum  factac. 
Nee  enim  tantum  mali  est,      .... 
Nee  multo  post  illo  nubes  descendere,     . 
Nondum  Hannibal  e  castris  exierat, 
Nox  per  diversa  inquies, 

0  dii  immortales  !  ubinam  gentium  sunuis 
Omnia  experti  Galli,        .... 


Pharus  est  in  insula  turris, 
Phormio  philosophus  aliquot  horas, 
Plurimum  audaciae  ad  pericula  capessenda, 
Postremo  quasi  perpetraturus  bellum,     . 
Pro  deum  fidem  quid  vobis  vultis  ? 
Proxima  inde  nocte  Volsci,     . 
Pugnant  Parthi  aut  procurrentibus, 

Q.  Varus,  dux  Romanus,         .         .     •    . 
Quae  civitas  antea  unquam  fuit, 
Quibus  de  eausis  consilio  convocato, 
Quidam  ex  Gallis  unum  ex  Romanis, 

Ridebis,  et  licet  rideas,  .... 
Romae  tantae  civilitatis  in  imperio  fuit, 


Sed,  confecto  praelio,  turn  vero  cerneres, 
Sed  inter  eas  moras  repente,   . 
Sertorius,  vir  acer  egregiusque  dux, 
Sub  banc  vocem  ex  omnibus  partibus, 

Tanto  silentio  in  summum  evasere, 
Tertium  est  genus  eorum, 
Themistocles  post  victoriam  ejus  l)elli, 
Thessali,  quod  is  mens  erat  sine  aqua, 
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PIECE 

Ubi  Meminius  dicendi  finem  fecit,  .  .  ,  .  .130 
Una  erat  magno  usui  res,  .  .  .  ,  .  .143 
Ut  proximis  casis  injectus  ignis  haesit,  .         .         .         .132 

Video,  patres  conscripti,  in  me  omnium  vestrum,  ,  .  169 
Vix  cousederamus,  et  nox,      ,         .         ,         ,         .         .176 


VERSE. 

Absentem  qiii  rodit  amicum,  .         .         .         .         , 
Aeneadum  genetrix,  hominum  Divomque  voluptas 
Assidet  ilia  Jovi :  Jovis  est  fidissima  custos,  . 
At  mihi  contingat  patrios  celebrare  Penates,  . 
At  Phaethon,  rutilos  flamma  populante  capillos, 
At  scelerata  jacet  sedes  in  nocte  profunda, 
At  si  negligimur,  magnis  injuria  poenis, 

Clausa  domo  teneo^-  gravibusque  coercita  vinclis, 
Colle  sub  Elysio  nigra  nemus  ilice  frondens,   . 
Cum  rapiant  mala  fata  bonos,  ignoscite  fasso, 


Di  patrii,  purgamus  agros,  purgamus  agrestes, 
'  Dique  petitorum  '  dixit  '  salvete  locorum,'    . 
Donee  eris  felix,  multos  numerabis  amicos,     . 

Ede  tuos  tandem  populo,  Faustine,  libellos,  . 
Ergo  ego  sum  dubius  vitae,  tu  forsitan  istic,  . 
Ergo  iter  inceptum  peragunt,  fluvioque  propLnquant, 
Esse  apud  Ammonis  fanum  fons  luce  diurna, . 
Est  mihi  fecundus  dotalibus  hortus  in  agris,  . 
Esto  nunc  sol  testis,  et  haec  mihi  terra  vocanti, 
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Fastidiosam  desere  copiam  et, 

Felix,  qui  patriis  aevum  transegit  in  agris, 

Flatu  placidum  mare  matutino, 

Frater  ad  eloquium  viridi  tenctebat  ab  aevo, 

Frigora  jam  Zephyri  minuunt,  annoque  peracto, 
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Haec  fatur  virgo,  et  pernicibus  ignea  plantis,          .  .199 

Haec,  inquit,  Troja  est  (muros  in  litoie  fecit),         .  .       66 

Has  ego  te  ad  sedes  (nam  nee  mihi  barbara  Thrace,  .       75 

Hectora  qui  solus,  qui  ferrum,  ignemque,  Jovemque,  .       64 

Heu,  quantum  timuere  patres,  quo  tempore  Vesta,  .     163 

Hie  alii  sidunt  pariles  virtutis  honore,    .         .         .  .187 

Hie  choreae  cantusque  vigent,  passimque  vagantes,  108 


Igneus  aethereas  jam  Sol  penetrarat  in  arces, 
Ille,  male  usurus  donis,  ait  "effioe,  quidquid, 
In  caput  alta  suum  labentur  ab  aequore  retro, 
In  nemus  ire  libet,  pressisque  in  retia  cervis, 
Interea  pavidae  nequidquam  filia  matri, 
Interea  Pax  arva  colat.     Pax  Candida  primum. 
Ipse  sub  Esquiliis,  ubi  erat  sua  regia,  caesus, 
Ipse  super  fliiidas  plantis  nitentibus  undas,     . 
Ista  decens  facies  longis  vitiabitur  annis, 

Jam  luerat  poenas  frater  Numitoris,  et  omne, 
Jungere  equos  Titan  velocibus  imperat  Horis, 
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Me  miserum  !  quantis  increscunt  aequora  ventis  97 

Mentiris  juvenem  tinctis,  Lentine,  capillis,     ,  65 

Miles  depositis  annosus  secubat  armis,    .         .  .         ,102 

Multas  per  gentes  et  multa  per  aequora  vectus,  .       56 
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Nate  mihi  longe  jucundior  unice  vita,     . 
Nocturnus  cum  fur  panem  misisset  cani, 
Nulla  quidem  sano  gravior  mentisque  potenti, 
Nulla  sit  hac  potior  sententia,  Phocaeorum,   . 
Nunc  decet  aut  viridi  nitidum  caput  impedire  myrto, 
Nunc  tibi  commendo,  communia  pignora,  natos,    . 

Optat  quietem  Pelopis  infidus  pater,       .         .         , 

Paene  insularum,  Sirmio,  insularumque, 

Passer  mortuus  est  meae  puellae 

Per  mala  nostra  precor,  quorum  potes  esse  levamen, 
Phoebe,  fave  :  novus  ingreditur  tua  templa  sacerdo  ■. 
Populus  est,  memini,  fluviali  consita  ripa, 
Psittacus,  Eois  imitatrix  ales  ab  Indis,  .         , 

Qualis  spelunca  subito  commota  coluraba, 
Quam  cito  purpureos  deperdit  terra  colores,  . 
Quandocunque  igitur  nostros  nox  claudet  ocellos,  . 
Quin  etiam  veterum  effigies  ex  ordine  avorum, 

Regia,  crede  mihi,  res  est  succurrere  lapsis,    . 
Piura  edit  nemo  :  mollescunt  colla  juvencis,  . 

Sed  patrii  servate  Lares  :  aluistis  et  idem, 
Septimius,  Claudi,  nimirum  intelligit  uuus,    . 
Silva  vetus  stabat,  nulla  violata  securi,  . 
Simplicitas  rudis  ante  fuit :  nunc  aurea  Roma, 
Sunt  avidae  volucres  :  non  quae  Phineia  mensis,     . 

Tempus,  ut  extentis  tumeat,  facit,  uva  racemis,     . 
Terra  feros  partus,  immania  monstra,  gigantas, 
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Terretur  minimo  pennae  stridore  columba,     . 
Tu,  dea,  pro  nobis  Fontes  fontanaque  placa,   . 
Turnus,  ut  antevolans  tardum  praecesserat  agmen, 
Tiirrigera  frontem  Cybele  redimita  corona,     . 

Vela  dedit,  comitemque  suam  crudelis  in  illo, 
Venerat  in  silvas  et  filia  Solis  easdem,    . 
Venturae  memores  jam  nunc  estote  senectae, 
Vester,  Camoenae,  vester  in  arduos, 
Videbis  altam,  Liciniane,  Bilbilim, 
Vivit  edax  vultur,  ducensque  per  aera  gyros, 
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Beginners.     With  Exercises.     By  W.  Welch,  M.A.,  and  C.  G.  Dlffield, 
M.A. 
THE    INVASION    OF    BRITAIN.      Selections  from    Books   IV.   and  V., 

adapted  for  Beginners.     With  Exercises.     By  the  same. 
SCENES  FROM  BOOKS  V.  and  VI.     By  C.  Colbeck,  M.A. 
THE  GALLIC  WAR.     Book  I.     Bv  Rev.  A.  S.  Walpole.  M.A. 
Books  II.  and  III.     By  the  Rev.  W.  G.  Ritherford,  M.A.,  LL.D. 
Book  IV.    By  Clement  Bryaxs,  M.A. 
Book  V.     By  C.  Colbeck,  M.A. 
Book  VI.     By  C.  Colbeck.  M.A. 

Book  VII.     By  Rev.  J.  Bond,  M.A.,  and  Rev.  A.  S.  Walpole,  M.-^  . 
THE  CIVIL  WAR.     Book  I.     Bv  M.  Moxtgomrey,  M.A. 
Cicero.— DE  SENECTUTE.     Bv  E.  S.  Shuckburqh,  M.A. 
DE  AMICITIA.     Bv  the  same"". 

STORIES     OF    ROMAN    HISTORY.      Adapted   for    Beginners.       With 
Exercises.     Bv  Rev.  G.  E.  Jeans,  M.A.,  and  A.  V.  Jones,  M.A. 
Euripides.— ALCESTIS.     Bv  Rev.  M.  A.  Bayfield,  M.A. 
MEDEA.     Bv  Rev.  31.  A.  Bayfield,  3LA. 

HECUBA.     By  Rev.  J.  Bond,  3I.A.,  and  Rev.  A.  S.  Walpole,  M.A. 
Eutropius,— Adapted  for  Beginners.    With  Exercises.    By  W.  Welch,  31. A., 
and  C.  G.  Duffield,  31. A. 
BoiiKS  I.  and  II. 

Herodotus,  Tales  from.    Atticised  by  G.  S.  Farnell,  31.  a. 
Homer.— ILIAD.    Book  I.    By  Rev.  J.  Bond,  31. A.,  and  Rev.  A.  S.  Walpole, 
31.  A. 
Book  VI.     By  Rev.  31. A.  Bayfield,  M.A. 

Book  XVIII.     Bv  S.  R.  James,  31. A.,  Assistant  3Iaster  at  Eton. 
ODYSSEY.    Book  I.   Bv  Rev.  J.  Bond,  3I.A..  and  Rev.  A.  S.  3Valpole,  3I.A. 
Horace.— ODES.     Book  I.     By  T.  E.  Page,  31.  A. 
Book  IL     Bv  T.  E.  Page,  3r.A. 
tBooK  III.     By  T.  E.  Page,  31.  A. 
Book  IV.     By  T.  E.  Page,  31.  A. 
T,ivy — Book  I.     By  H.  31.  Stephenson,  31. A. 
Book  V.     By  31.  Alford. 

Book  XXI.     Adapted  from  Mr.  Capes's  Edition.     By  J.  E.  3lELni:-iSH.  31.  A. 
Book  XXII.     Bv  J.  E.  3Ielhuish,  31  .A. 

SELECTIONS  FROM  BOOKS  V.  and  VL     By  W.  Cecil  Laming,  31. A. 
THE   HANNIBALIAN    WAR.      BOOKS  XXI.   and  XXII.     Adapted  by 

G.  C.  3lACArLAY,  3LA. 
BOOKS  XXIII.  and  XXIV.     Adapted  by  the  same.  [In  prejxiration. 

THE  SIEGE  OF  SYRACUSE.     Being  part  of  the  XXIV.  and  XXV.  Books 
of  LivY.      Adapted  for  Beginners.     With  Exercises.     By  G.  Richards, 
31. A.,  and  Rev.  A.  S.  Walpole.  31. A. 
LEGENDS    OF    ANCIENT    ROME.       Adapted    for    Beginners.      With 
Exercises.     By  H.  Wilkinson,  31. A. 

MACMILLAX  AND  CO.,  LOXDOX. 


Macmillan's  Elemx.  >fTARY  ChAHSica— Continued. 

Lucian.— EXTRACTS  FROM  LUCIAX.     With  Exercises.    By  Rev.  J.  Bond, 

:vi.A.,  and  Rev.  A.  S.  Walpol=:,  M.A. 
Nepos.— SELECTIONS    ILLUSIRATIVE     OF     GREEK     AND     ROMAN 

HISTORY. .  With  Exercises.     Bv  G.  S.  Farxell,  M.A. 
Ovid.— SELECTIONS.     By  E.  S.  .Shuckburgh,  M.A. 
EASY    SELECTIONS    FROM    OVID     IN    ELEGIAC     VERSE.        With 

Exercises.     By  H.  Wilkinson,  M.A. 
STORIES  FROM  THE  METAMORPHOSES.     With  Exercises.     By  Rev. 

J.  Bond,  M.A.,  and  Rev.  A.  S,  Walpole,  M.A. 
TRISTIA.     Book  I.     By  E.  S.  Shuckburgh,  M.A.  [In  the  Press. 

Book  III.     By  E.  S.  Shuckburgh,  M.A.  [In  the  Press. 

Phaedrus.— SELECT  fables.     Adapted  for  Beginners.     With  Exercises. 
Bv  Rev.  A.  S.  Walpole,  M.A. 

Thucydides.— THE  rise  OF  the   Athenian   empire,     book   l 

Chs.  89-117  and  228-23S.     With  Exercises.     By  F.  H.  Colson,  M.A. 
Virgil.— SELECTIONS.     By  E.  S.  Shuckburgh,  M.A. 
BUCOLICS.     By  T.  E.  Page,  M.A. 
GEORGICS.     Book  I.     By  T.  E.  Page,  M.A. 

Book  II.     By  Rev.  J.  H.  Skrine,  M.A. 
AENEID.     Book  I.     By  Rev.  A.  S.  W^alpole,  M.A. 
Book  I.     By  T.  E.  Page,  M.A. 
Book  II.     By  T.  E.  Page,  M.A. 
Book  III.     By  T.  E.  Page,  M.A. 
Book  IV.     By  Rev.  H.  M.  Stephenson,  M.A. 
Book  V.     By  Rev.  A.  Calvert,  M.A. 
Book  VL     By  T.  E.  Page,  M.A. 
Book  VIL     By  Rev.  A.  Calvert,  M.A. 
Book  VIII.     By  Rev.  A.  Calvert,  M.A. 
Book  IX.     By  Rev.  H.  M.  Stephenson,  M.A. 
Book  X.     By  S.  G.  Owen,  M.A. 
Xenophon.— ANABASIS.       Selections,    adapted     for     Beginners.       With 
F;xercises.     By  W.  Welch,  M.A.,  and  C.  G.  Duffield,  M.A. 
Book  I.     With  Exercises.     By  E.  A.  Wells,  SLA. 
Book  I.     By  Rev.  A.  S.  Walpole,  M.A. 
Book  II.     By  Rev.  A.  S.  Walpole,  M.A. 
Book  III.     By  Rev.  G.  H.  Nall,  M.A. 
Book  IV.     By  Rev.  E.  D.  Stone,  M.A. 
Book  V.     By  Rev.  G.  H.  Nall,  M.A. 
Book  VI.     By  Rev.  G.  H.  Nall,  M.A. 
SELECTIONS    FRO.M    BOOK    IV.      With    Exercises.      By    Rev.    E.    D. 

Stone,  M.A. 
SELECTIONS  FROM  THE  CYROPAEDIA.     With  Exercises.     By  A.  H. 

Cooke,  M.A. 
The  following  contain  Introductions  and  Notes,  but  nO  Vocabulary  :— 
Cicero.— SELECT  letters.     By  Rev.  G.  E.  Jeans,  .AI.A. 
Herodotus.— SELECTIONS  FROM  BOOKS  VII.  and  VIIL    Thb  Expedition 

OF  Xerxes.     Bv  A.  Cookb,  M.A. 
Horace. -SELECTIONS    from    the    SATIRES    AND    EPISTLES.       By 
Rev.  W.  J.  V.  Baker,  M.A. 
SELECT    EPODES    AND    ARS    POETICA.      By  H.  A.  Dalton,  M.A. 
Plato.— EUTHYPHRO  AND  MENEXENUS.     By  C.  E.  Graves,  M.A. 
Terence.— SCENES    from    the     ANDRIA.     Bv   F.   W.  Cornish,   M.A. 
The  Greek  Elegiac  Poets.— from   callinus   TO   callimachuS. 

Selected  by  Rev.  Herbert  Kynaston,  D.D. 

Thucydides.-BooK  iv.  Chs.  i-n.     THE  CAPTURE  of  SPHACTERIA. 
By  C.  E.  Graves,  M.A. 

MACMILLAN  AND  CO.,  LONDON. 

20.3.93. 
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